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ROZDÍLOVÁ TABULKA NÁVRHU PŘEDPISU ČR S LEGISLATIVOU EU

	ZÁKON ze dne …. 2023
o účetnictví
	Odpovídající předpis EU

	Ustanovení (část, §, odst., písm., apod.)
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	§ 5 odst. 1
	Účetní informace je hodnověrná, pokud vystihuje ekonomickou podstatu zobrazované skutečnosti a zobrazuje tuto skutečnost
a) úplně,
b) neutrálně a 
c) správně

	32013L0034
	čl. 6 odst. 1, písm. h)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
h) položky zachycené ve výsledovce a v rozvaze se zaúčtovávají a vykazují s ohledem na podstatu dotčené transakce nebo ujednání;


	§ 5 odst. 3 písm. b)
	Neutrálním zobrazením skutečnosti se rozumí takové zobrazení, které
neovlivní rozhodování vnějšího uživatele za účelem dosáhnout předem stanoveného výsledku a
je opatrné.

	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. c)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
c) zachycování a oceňování se provádí na základě zásady opatrnosti; zejména platí, že
i) zachycovat se mohou jen zisky, které byly k rozvahovému dni realizovány;
ii) zachycovat se musí všechny závazky vznikající v průběhu daného nebo předchozího účetního období, a to i v případě, že se stanou zřejmými až mezi rozvahovým dnem a dnem sestavení rozvahy; a
iii) zachycovat se musí všechny záporné úpravy hodnot bez ohledu na to, zda je výsledkem účetního období zisk nebo ztráta;

	§ 5 odst. 4
	Opatrným zobrazením skutečnosti se rozumí takové zobrazení, které v případě nejistoty ohledně vyhodnocení této skutečnosti nenadhodnocuje aktivum a výnos ani nepodhodnocuje účetní dluh (dále jen „dluh“) a náklad. Opatrné zobrazení však nesmí vést k neopodstatněnému podhodnocení aktiva a výnosu ani k nadhodnocení dluhu a nákladu.

	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. c), 
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
c) zachycování a oceňování se provádí na základě zásady opatrnosti; zejména platí, že
i) zachycovat se mohou jen zisky, které byly k rozvahovému dni realizovány;
ii) zachycovat se musí všechny závazky vznikající v průběhu daného nebo předchozího účetního období, a to i v případě, že se stanou zřejmými až mezi rozvahovým dnem a dnem sestavení rozvahy; a
[bookmark: _GoBack]iii) zachycovat se musí všechny záporné úpravy hodnot bez ohledu na to, zda je výsledkem účetního období zisk nebo ztráta;

	
	
	
	
	

	§ 7
	Účetní informace je srozumitelná, pokud je uspořádaná, označená, jasná a výstižná.
	32013L0034
	čl. 4 odst. 2
	Roční účetní závěrka musí být sestavena jasně a v souladu s touto směrnicí.

	§ 10 
odst. 4
	Rezervou se rozumí dluh, u kterého není jisté, zda, ve kterém okamžiku nebo v jaké výši dojde k úbytku aktiv k jeho vypořádání.
	32013L0034
	čl. 12 odst. 12
	Rezervy jsou určeny k pokrytí závazků, jejichž povaha je jasně definována a u nichž je k rozvahovému dni buď pravděpodobné, že nastanou, nebo jisté, že nastanou, ale není jistá jejich výše nebo datum, ke kterému vzniknou.

	§ 13
	Účetní závěrka musí podávat věrné a poctivé zobrazení finanční situace, finanční výkonnosti a jiných změn finanční situace, mají-li být informace o nich vykazované v účetní závěrce. 
	32013L0034
	čl. 4 odst. 3 první věta
	Roční účetní závěrka musí podávat věrný a poctivý obraz o aktivech, pasivech, finanční situaci a výsledku hospodaření podniku.

	§ 15 
odst. 1
	Pokud postup podle účetních předpisů nepostačuje k naplnění požadavku věrného a poctivého zobrazení, účetní jednotka v příloze účetní závěrky uvede informace nezbytné pro naplnění tohoto požadavku.
	32013L0034
	čl. 4 odst. 3 druhá věta
	Pokud by použití této směrnice k podání věrného a poctivého obrazu o aktivech, pasivech, finanční situaci a výsledku hospodaření podniku nedostačovalo, musí být v příloze v účetní závěrce poskytnuty takové další informace, které jsou pro naplnění tohoto požadavku nezbytné.

	§ 15
odst. 2
	Pokud postup podle účetních předpisů není ve zcela výjimečných případech slučitelný s požadavkem věrného a poctivého zobrazení, takové ustanovení se nepoužije. Účetní jednotka v takovém případě použije vhodnou účetní metodu k jeho dosažení, v příloze účetní závěrky uvede důvody nepoužití tohoto ustanovení a vysvětlí důsledky, které bude mít nepoužití tohoto ustanovení pro účetní informace.
	32013L0034
	čl. 4 odst. 4
	Pokud dojde ve výjimečných případech k tomu, že uplatňování některého ustanovení této směrnice je neslučitelné s povinností uloženou v odstavci 3, takové ustanovení se v zájmu podání věrného a poctivého obrazu o aktivech, pasivech, finanční situaci a výsledku hospodaření podniku nepoužije. Nepoužití takového ustanovení se uvede v příloze v účetní závěrce s řádným odůvodněním a s vysvětlením vlivu na aktiva, pasiva, finanční situaci a výsledek hospodaření podniku.

	§ 16
odst. 1 
	Účetní jednotka vychází z předpokladu, že bude nepřetržitě pokračovat ve své činnosti, ledaže u ní nastala skutečnost, která by ji v této činnosti omezovala nebo jí zabraňovala v této činnosti pokračovat, nebo účetní jednotka vyhodnotí, že taková skutečnost nastane v dohledné budoucnosti. Pokud tato skutečnost nastala, nebo účetní jednotka vyhodnotí, že nastane, účetní jednotka 
0. použije tomu odpovídající účetní metody a  
0. v příloze účetní závěrky uvede informaci o této skutečnosti včetně vysvětlení důsledků, které má tato skutečnost na finanční situaci a finanční výkonnost.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. a)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
a) předpokládá se, že podnik bude ve své činnosti nepřetržitě pokračovat;


	§ 17
odst. 1

	V účetní závěrce se zobrazuje dopad takového účetního případu na finanční situaci nebo finanční výkonnost, který nastal v účetním období, za které se účetní závěrka sestavuje, bez ohledu na to,
0. kdy nastává tok peněžních prostředků vyvolaný účetním případem,
0. kdy se účetní jednotka o účetním případu dozvěděla,
0. zda je zobrazený dopad účetního případu konečný,
0. zda lze zobrazený dopad pouze odhadovat.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. d)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
d) částky zachycené v rozvaze a výsledovce se stanoví na akruálním principu;


	§ 18
odst. 1
	Účetní informace, která není významná, 
0. může být v účetní závěrce vykázána v souhrnu s jinými obdobnými účetními informacemi, nebo
0. nemusí být v účetní závěrce vykázána, pokud to její povaha umožňuje.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. j)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
j) požadavky týkající se účetního zachycování, oceňování, vykazování, uvádění informací a konsolidace stanovené v této směrnici nemusí být dodržovány, jestliže je účinek jejich dodržování nevýznamný.

	§ 18
odst. 2
	Významnou je taková účetní informace, o které lze rozumně předpokládat, že by její opomenutí nebo nesprávné uvedení mělo vliv na rozhodnutí vnějšího uživatele, přičemž významnost jednotlivých informací se posuzuje v souvislosti s ostatními účetními informacemi uvedenými v téže účetní závěrce.
	32013L0034
	čl. 2 odst. 16
	Pro účely této směrnice se rozumí:
16) „významnou“ taková informace, o níž by bylo možné rozumně předpokládat, že by její opomenutí nebo nesprávné uvedení mělo vliv na rozhodnutí, která uživatelé činí na základě účetní závěrky podniku. Významnost jednotlivých položek se posuzuje v souvislosti s jinými obdobnými položkami.

	§ 19
odst. 1
	Jednotlivé položky účetních výkazů účetní závěrky se vykazují bez jejich vzájemné kompenzace, pokud účetní předpisy nestanoví jinak.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. g)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
g) jakákoli kompenzace mezi položkami aktiv a pasiv nebo mezi položkami nákladů a výnosů je zakázána;

	§ 19
odst. 2
	Pokud účetní jednotka využije možnost vzájemné kompenzace položek účetních výkazů účetní závěrky, uvede v příloze účetní závěrky výši těchto položek před jejich vzájemnou kompenzací, pokud účetní předpisy nestanoví jinak.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 2
	Bez ohledu na odst. 1 písm. g) mohou členské státy ve zvláštních případech povolit nebo vyžadovat, aby podniky prováděly kompenzaci mezi položkami aktiv a pasiv nebo mezi položkami nákladů a výnosů, jsou-li kompenzované částky uvedeny v hrubé výši v příloze v účetní závěrce.

	§ 20
	Účetní závěrka se sestavuje tak, aby transparentně navazovala na účetní závěrku sestavenou za bezprostředně předcházející účetní období. 
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. e)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
e) počáteční rozvaha každého účetního období musí odpovídat konečné rozvaze předchozího účetního období;

	
	
	
	
	

	
	
	32013L0034
	čl. 24 odst. 9
	Jestliže se v průběhu účetního období složení podniků zahrnutých do konsolidace podstatně změnilo, jsou do konsolidované účetní závěrky zahrnuty informace, které umožní po sobě následující konsolidované účetní závěrky smysluplně porovnat. Tato povinnost může být splněna sestavením upravené srovnávací rozvahy a upravené srovnávací výsledovky.

	§ 22
odst. 1
	Účetní jednotka používá konzistentně 
0. účetní metody na zobrazení dopadů účetních případů na finanční situaci nebo finanční výkonnost s podobnou ekonomickou podstatou a 
0. uspořádání a obsahové vymezení položek účetních výkazů účetní závěrky.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. b)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
b) účetní pravidla a metody oceňování nelze od jednoho účetního období k druhému měnit;

	
	
	32013L0034
	čl. 9 odst. 1 první věta
	Členění rozvahy a výsledovky se nesmí měnit od jednoho účetního období ke druhému.

	§ 22
odst. 2
	Účetní jednotka může změnit k prvnímu dni účetního období používanou účetní metodu nebo při sestavení účetní závěrky používané uspořádání a obsahové vymezení položek účetních výkazů účetní závěrky, pokud
0. tak stanoví účetní předpis nebo
0. tím lépe dosáhne požadavku věrného a poctivého zobrazení.
	32013L0034
	 čl. 6 odst. 1 písm. b)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
b) účetní pravidla a metody oceňování nelze od jednoho účetního období k druhému měnit;



	
	
	32013L0034
	čl. 9 odst. 1 druhá věta
	Ve výjimečných případech je však povoleno odchýlit se od této zásady za účelem podání věrného a poctivého obrazu o aktivech, pasivech, finanční situaci a výsledku hospodaření podniku.

	§ 22
odst. 4
	Pokud účetní jednotka využije možnost nepostupovat konzistentně, uvede v příloze účetní závěrky informace o provedených změnách včetně jejich odůvodnění.
	32013L0034
	čl. 9 odst. 1 třetí věta
	Každé takovéto odchýlení musí být uvedeno a zdůvodněno v příloze v účetní závěrce.

	§ 24 
odst. 1 písm. a)
	Účetní jednotkou je
a) právnická osoba podle právního řádu České republiky, 

	32013L0034
	Čl. 1 odst. 1
	Koordinační opatření stanovená touto směrnicí se použijí na právní a správní předpisy členských států, které se vztahují na formy podniků uvedené
a) v příloze I;
b) v příloze II, jestliže všichni přímí či nepřímí společníci podniku, jejichž ručení jinak není omezeno, fakticky ručí jen omezeně, neboť jsou sami podniky, které
i) mají formu, která je uvedena v příloze I, nebo
ii) se neřídí právem některého členského státu, avšak jejich právní forma je srovnatelná s formami uvedenými v příloze I.

	§ 30 
odst. 3
	Účetními postupy potřebnými pro účely zvláštní právní úpravy nejsou postupy upravené ustanoveními účetních předpisů upravujícími

	31989L0117
	Čl. 2 odst. 1

	Koordinační opatření podle této směrnice se vztahují na pobočky usazené v některém členském státě, zřízené úvěrovými a finančními institucemi ve smyslu čl. 2 odst. 1 písm. a) a b) směrnice 86/635/EHS se sídlem mimo tento členský stát. Má-li úvěrová nebo finanční instituce sídlo ve třetí zemi, použije se této směrnice, pokud má dotyčná úvěrová nebo finanční instituce právní formu srovnatelnou s právními formami stanovenými v čl. 2 odst. 1 písm. a) a b).

	§ 30 
odst. 3
	0. konsolidační povinnost,
vykazování finančních a nefinančních informací,
statutární výroční zprávu a
ověřování a zveřejňování vykazovaných informací.

	
	Čl. 3 odst. 2
	Byly-li tyto doklady vypracovány v souladu se směrnicí 86/635/EHS nebo rovnocenným způsobem a je-li ve třetí zemi, v níž se nachází sídlo, splněna podmínka vzájemnosti ve vztahu k úvěrovým a finančním institucím Společenství, použije se čl. 2 odst. 3.

	§ 32
odst. 2
	Podmínkou pro zařazení do kategorie mikro účetních jednotek je naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
0. aktiva celkem do 9 000 000 Kč,
0. roční úhrn čistého obratu do 18 000 000 Kč a
0. průměrný počet zaměstnanců za účetní období do 10.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 1
	Uplatňují-li členské státy jednu nebo více možností podle článku 36, vymezí mikropodniky jako podniky, které k rozvahovému dni nepřekračují alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 350 000  EUR,
b) čistý obrat: 700 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 10.

	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 32
odst. 3
	Podmínkami pro zařazení do kategorie malých účetních jednotek jsou
0. nesplnění podmínky pro zařazení do kategorie mikro účetních jednotek a
0. naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
17. aktiva celkem do 100 000 000 Kč,
17. roční úhrn čistého obratu do
200 000 000 Kč a 
17. průměrný počet zaměstnanců za účetní období do 50.
	32013L0034







32013L0034
	čl. 3 odst. 2 první pododstavec





čl. 3 odst. 9
	Malými podniky jsou podniky, které k rozvahovému dni nepřekračují alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 4 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 8 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 50.

Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 32
odst. 4
	Podmínkami pro zařazení do kategorie středních účetních jednotek jsou 
0. nesplnění podmínek pro zařazení do kategorií mikro účetních jednotek ani malých účetních jednotek a
0. naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
19. aktiva celkem do 500 000 000 Kč,
19. roční úhrn čistého obratu do
1 000 000 000 Kč a 
19. průměrný počet zaměstnanců za účetní období do 250.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 3
	Středními podniky jsou podniky, které nejsou mikropodniky ani malými podniky a které k rozvahovému dni nepřekračují alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 20 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 40 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 250.


	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 32
odst. 5
	Podmínkou pro zařazení do kategorie velkých účetních jednotek je naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
0. aktiva celkem nad 500 000 000 Kč,
0. roční úhrn čistého obratu nad 1 000 000 000 Kč a
0. průměrný počet zaměstnanců za účetní období nad 250.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 4
	Velkými podniky jsou podniky, které k rozvahovému dni překračují alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 20 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 40 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 250.

	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 33
odst. 1
	
Aktivy celkem se pro účely účetnictví rozumí úhrn účetní hodnoty aktiv zjištěný z rozvahy.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 11
	Bilanční suma uvedená v odstavcích 1 až 7 tohoto článku zahrnuje celkovou hodnotu buď aktiv uvedených v položkách A až E části „aktiva“ podle vzoru členění stanoveného v příloze III, nebo aktiv uvedených v položkách A až E podle vzoru členění stanoveného v příloze IV.


	§ 33 odst. 2
	Ročním úhrnem čistého obratu se pro účely účetnictví rozumí výše výnosů z prodeje výrobků a zboží a z poskytování služeb bez zahrnutí prodejních slev za účetní období, pokud účetní období trvá 12 kalendářních měsíců nebo 52 nebo 53 kalendářních týdnů. Má-li účetní období jiné trvání, rozumí se ročním úhrnem čistého obratu výše výnosů podle věty první přepočtená na účetní období trvající 365 dní.
	32013L0034
	čl. 2 odst. 5
	„čistým obratem“ částky pocházející z prodeje výrobků a z poskytování služeb po odečtení prodejních slev, daně z přidané hodnoty a ostatních daní přímo spojených s obratem;

	§ 34
odst. 4
	K další změně kategorie účetních jednotek dochází od účetního období následujícího po dvou po sobě jdoucích účetních obdobích, k jejichž koncům splní podmínky pro zařazení do určité kategorie.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 10
	Pokud k rozvahovému dni podnik nebo skupina překročí nebo přestane překračovat dvě ze tří hraničních hodnot uvedených v odstavcích 1 až 7, ovlivní to použití odchylek povolených touto směrnicí jen tehdy, jestliže to nastane ve dvou po sobě jdoucích účetních obdobích.

	§ 34
odst. 5
	Velkou účetní jednotkou je vždy 
0. subjekt veřejného zájmu a 
0. zdravotní pojišťovna.

	32013L0034
	čl. 40
	Není-li v této směrnici výslovně stanoveno jinak, neumožní členské státy subjektům veřejného zájmu využívat zjednodušení a osvobození stanovených v této směrnici. Se subjektem veřejného zájmu se zachází jako s velkým podnikem bez ohledu na jeho čistý obrat, bilanční sumu či průměrný počet zaměstnanců v průběhu účetního období.

	§ 34
odst. 6
	Subjektem veřejného zájmu se rozumí účetní jednotka se sídlem v České republice, která je
0. obchodní korporací, jejíž investiční cenné papíry jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu,
0. investičním fondem nebo podfondem investičního fondu, jejichž cenné papíry kolektivního investování jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu,
0. bankou,
0. spořitelním a úvěrním družstvem, 
0. pojišťovnou, zajišťovnou nebo institucí, jejíž činností je pojištění exportních úvěrů na účet státu, se zárukou státu nebo se státem jako pojistitelem a 
0. systémově významným obchodníkem.
	32013L0034
	čl. 2 odst. 1
	Pro účely této směrnice se rozumí:
1) „subjekty veřejného zájmu“ podniky spadající do oblasti působnosti článku 1,
a) které se řídí právem některého členského státu a jejichž převoditelné cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu kteréhokoli členského státu ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 14 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 o trzích finančních nástrojů (1);
b) které jsou úvěrovými institucemi ve smyslu čl. 4 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES ze dne 14. června 2006 o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o jejím výkonu (1) jinými než úvěrové instituce uvedené v článku 2 zmíněné směrnice;
c) které jsou pojišťovnami ve smyslu čl. 2 odst. 1 směrnice Rady 91/674/EHS ze dne 19. prosince 1991 o ročních účetních závěrkách pojišťoven (2), nebo
d) které za subjekty veřejného zájmu označí členské státy, což mohou být například podniky, které jsou důležité z hlediska veřejného zájmu vzhledem k povaze své činnosti, své velikosti nebo počtu svých zaměstnanců;

	§ 34
odst. 6
	Subjektem veřejného zájmu se rozumí účetní jednotka se sídlem v České republice, která je
0. obchodní korporací, jejíž investiční cenné papíry jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu,
0. investičním fondem nebo podfondem investičního fondu, jejichž cenné papíry kolektivního investování jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu,
0. bankou,
0. spořitelním a úvěrním družstvem, 
0. pojišťovnou, zajišťovnou nebo institucí, jejíž činností je pojištění exportních úvěrů na účet státu, se zárukou státu nebo se státem jako pojistitelem a 
0. systémově významným obchodníkem.

	32006L0043
	čl. 2 bod 13 písm. a)
	„subjekty veřejného zájmu“

a) subjekty, které se řídí právem členského státu a jejichž převoditelné cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu kteréhokoli členského státu ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 14 směrnice 2004/39/ES;

	§ 35
odst. 1
	Účetní jednotka, která je mateřskou entitou/ mateřskou entitou plnící konsolidační povinnost a není subjektem veřejného zájmu, určuje svou kategorii účetních jednotek podle hodnot svého konsolidačního celku pro určení jeho kategorie.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 12 druhá věta
	Členské státy mohou vyžadovat, aby mateřské podniky počítaly své hraniční hodnoty na konsolidovaném, a nikoli individuálním základě. 


	§ 36
odst. 1
	Konsolidačním celkem se rozumí uskupení mateřské entity a jejích dceřiných entit s výjimkou dceřiné entity nezahrnuté do konsolidačního celku.
	32013L0034
	čl. 2 odst. 11
	Pro účely této směrnice se rozumí:
11) „skupinou“ mateřský podnik a všechny jeho dceřiné podniky

	§ 36
odst. 2
	Konsolidační celek nevzniká, pokud všechny dceřiné entity 
0. jsou z hlediska konsolidačního celku jednotlivě i v úhrnu nevýznamné, nebo 
0. nemusí být zahrnuté do konsolidačního celku.
	32013L0034
	čl. 23 odst. 10
	Aniž jsou dotčeny čl. 6 odst. 1 písm. b), článek 21 a odstavce 1 a 2 tohoto článku, je od povinnosti podle článku 22 osvobozen každý mateřský podnik, včetně subjektu veřejného zájmu, jestliže
a) má pouze dceřiné podniky, které jsou jak jednotlivě, tak ve svém úhrnu nevýznamné; nebo
b) všechny jeho dceřiné podniky mohou být vyloučeny z konsolidace podle odstavce 9 tohoto článku.

	§ 37
odst. 1
	Mateřskou entitou se pro účely účetnictví rozumí účetní jednotka, která v konsolidačním období ovládá jinou entitu, s výjimkou účetní jednotky veřejného sektoru. Ovládá-li tato účetní jednotka jinou entitu po část konsolidačního období, považuje se za mateřskou entitou po celé konsolidační období. 
	32013L0034
	čl. 2 odst. 9
	„mateřským podnikem“ podnik, který kontroluje jeden či více dceřiných podniků;

	§ 37
odst. 2
	Pro účely účetnictví entita ovládá jinou entitu, pokud může uplatňovat přímo nebo nepřímo rozhodující vliv v jiné entitě, ledaže nemůže tento vliv vykonávat sama. 

	32013L0034
	čl. 22 odst. 1 až 5
	1.   Členský stát od každého podniku, který se řídí jeho vnitrostátním právem, vyžaduje, aby sestavoval konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku, jestliže daný podnik (mateřský podnik)
a) má většinu hlasovacích práv akcionářů nebo společníků v jiném podniku (dceřiném podniku);
b) má právo jmenovat či odvolat většinu členů správního, řídícího nebo dozorčího orgánu jiného podniku (dceřiného podniku) a je zároveň akcionářem nebo společníkem takového podniku;
c) má právo uplatňovat rozhodující vliv na jakýkoli podnik (dceřiný podnik), jehož je akcionářem nebo společníkem na základě smlouvy, kterou s ním uzavřel, nebo podle jeho stanov, společenské nebo zakladatelské smlouvy, umožňuje-li právo, jímž se dceřiný podnik řídí, aby byl takovým smlouvám nebo ustanovením podřízen.
Členský stát nemusí vyžadovat, aby byl mateřský podnik akcionářem nebo společníkem svého dceřiného podniku. Členské státy, jejichž právo takovou smlouvu či taková ustanovení nestanoví, nemusí toto ustanovení uplatňovat; nebo
d) je akcionářem či společníkem jakéhokoli jiného podniku a
i) většina členů správních, řídících či dozorčích orgánů tohoto podniku (dceřiného podniku), kteří byli členy těchto orgánů během stávajícího účetního období, předcházejícího účetního období a až do doby sestavení konsolidované účetní závěrky, byla jmenována výhradně s využitím jeho hlasovacích práv, nebo
ii) na základě dohody uzavřené s ostatními akcionáři či společníky tohoto podniku (dceřiného podniku) disponuje většinou hlasovacích práv akcionářů nebo společníků v tomto podniku. Členské státy mohou přijmout podrobnější předpisy o formě a obsahu takových dohod.
Členské státy předepíší alespoň úpravu uvedenou v bodě ii). Mohou podmínit použití bodu i) požadavkem, aby hlasovací práva představovala nejméně 20 % celkového počtu.
Bod i) se však nepoužije, má-li třetí strana vůči tomuto podniku práva uvedená v písmenech a), b) nebo c).
2.   Vedle případů uvedených v odstavci 1 mohou členské státy vyžadovat, aby kterýkoli podnik, jenž se řídí jejich vnitrostátním právem, sestavoval konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku, jestliže
a) tento podnik (mateřský podnik) může vykonávat nebo skutečně vykonává rozhodující vliv nebo kontrolu nad jiným podnikem (dceřiným podnikem), nebo
b) tento podnik (mateřský podnik) a jiný podnik (dceřiný podnik) jsou řízeny jednotně mateřským podnikem.
3.   Pro účely odst. 1 písm. a), b) a d) se k hlasovacím právům a jmenovacím a odvolacím právům mateřského podniku přičítají práva všech ostatních dceřiných podniků a práva náležející kterékoli osobě jednající vlastním jménem, ale na účet mateřského podniku nebo jiného dceřiného podniku.
4.   Pro účely odst. 1 písm. a), b) a d) se od práv uvedených v odstavci 2 odečítají práva
a) příslušející k podílům drženým na účet jakékoli osoby jiné než mateřský podnik nebo některý dceřiný podnik; nebo
b) příslušející k podílům
i) drženým jako záruka, jsou-li tato práva vykonávána v souladu s přijatými pokyny, nebo
ii) drženým ve spojitosti s poskytováním půjček v rámci běžné podnikatelské činnosti, jsou-li tato práva vykonávána v zájmu osoby poskytující zajištění.
5.   Pro účely odst. 1 písm. a) a d) se od souhrnu hlasovacích práv akcionářů nebo společníků dceřiného podniku odečítají hlasovací práva příslušející k podílům, které jsou v držení samotného podniku, jeho dceřiného podniku nebo osoby jednající vlastním jménem, ale na účet těchto podniků.

	§ 37
odst. 3
	Dceřinou entitou se pro účely účetnictví rozumí entita, která je ovládaná mateřskou entitou.
	32013L0034
	čl. 2 odst. 10
	Pro účely této směrnice se rozumí:
„dceřiným podnikem“ podnik kontrolovaný mateřským podnikem, včetně jakéhokoli dceřiného podniku mateřského podniku, jenž stojí v čele těchto podniků;

	§ 37
odst. 5
	Přidruženou entitou se pro účely účetnictví rozumí entita, ve které konsolidovaná entita může vykonávat podstatný vliv a která není dceřinou entitou ani entitou pod společným vlivem. Má se za to, že podstatný vliv může být vykonáván, pokud je podíl na hlasovacích právech v jiné entitě ve výši alespoň 20 %. 
	32013L0034
	čl. 2 odst. 13
	Pro účely této směrnice se rozumí:
„přidruženým podnikem“ podnik, v němž má účast jiný podnik a na jehož provozní a finanční politiku má tento jiný podnik podstatný vliv. Má se za to, že podnik uplatňuje podstatný vliv v jiném podniku tehdy, jestliže v něm drží nejméně 20 % hlasovacích práv jeho akcionářů či společníků;

	§ 38
odst. 1
	Mateřská entita nemusí zahrnout do konsolidačního celku dceřinou entitu, pokud
0. ve zcela výjimečných případech nelze údaje týkající se této entity nezbytné pro splnění konsolidační povinnosti získat bez nepřiměřených nákladů nebo bez toho, že by jejich získání vedlo k prodlení s plněním konsolidační povinnosti,
0. je její podíl v této entitě držen výhradně za účelem jeho následného úplatného převodu, 
0. přísná a dlouhodobá omezení podstatným způsobem brání mateřské entitě ve výkonu práv, pokud jde o nakládání s majetkem nebo o obchodní vedení této entity, nebo
0. je tato entita z hlediska konsolidačního celku sama i v souhrnu s jinými dceřinými entitami nebo entitami, které přestaly být dceřinou entitou, nevýznamná.
	32013L0034
	čl. 23 odst. 9
	Podnik, včetně subjektu veřejného zájmu, nemusí být zahrnut do konsolidované účetní závěrky, pokud je splněna přinejmenším jedna z následujících podmínek:
a) v mimořádně výjimečných případech nelze informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky v souladu s touto směrnicí získat bez nepřiměřených nákladů nebo bez zbytečného zdržení;
b) podíly tohoto podniku jsou drženy výhradně za účelem jejich následného prodeje; nebo
c) přísná a dlouhodobá omezení podstatně brání 
i) mateřskému podniku ve výkonu jeho práv, pokud jde o nakládání s majetkem nebo o řízení tohoto podniku; nebo 
ii) výkonu jednotného řízení tohoto podniku, jedná-li se o vztahy uvedené v čl. 22 odst. 7.


	
	
	32013L0034
	čl. 44 odst. 3
	3. Podnik, včetně subjektu veřejného zájmu, nemusí být zahrnut do konsolidované zprávy o platbách vládám, pokud je splněna alespoň jedna z těchto podmínek:
a) mateřskému podniku při výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo ohledně řízení tohoto podniku významně brání přísná a dlouhodobá omezení;
b) v mimořádně výjimečných případech nelze informace nezbytné pro sestavení konsolidované zprávy o platbách vládám v souladu s touto směrnicí získat bez nepřiměřených nákladů nebo bez zbytečného zdržení;
c) podíly tohoto podniku jsou drženy výhradně za účelem jejich následného prodeje.

Výše uvedené výjimky se použijí pouze v případě, že je jich využíváno i pro účely konsolidované účetní závěrky

	§ 39
odst. 2
	Podmínkou pro zařazení do kategorie malého konsolidačního celku je naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
0. aktiva celkem do 100 000 000 Kč,
0. roční úhrn čistého obratu do 200 000 000 Kč a
0. průměrný počet zaměstnanců za konsolidační období do 50.

	32013L0034
	čl. 3 odst. 5 první pododstavec
	Malými skupinami jsou skupiny, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě nepřekračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 4 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 8 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 50.

	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 39
odst. 3
	Podmínkami pro zařazení do kategorie středního konsolidačního celku jsou
0. nesplnění podmínky pro zařazení do kategorie malého konsolidačního celku a
0.  naplnění alespoň 2 z následujících hodnot 
47. aktiva celkem do 500 000 000 Kč,
47. roční úhrn čistého obratu do
1 000 000 000 Kč a
47. průměrný počet zaměstnanců za konsolidační období do 250.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 6
	Střední skupiny jsou skupiny, které nejsou malými skupinami, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě nepřekračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 20 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 40 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 250.


	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 39
odst. 4
	Podmínkou pro zařazení do kategorie velkého konsolidačního celku je naplnění alespoň 2 z následujících hodnot
0. aktiva celkem nad 500 000 000 Kč,
0. roční úhrn čistého obratu nad 1 000 000 000 Kč a
0. průměrný počet zaměstnanců za konsolidační období nad 250.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 7
	Velké skupiny jsou skupiny, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě překračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:
a) bilanční suma: 20 000 000  EUR,
b) čistý obrat: 40 000 000  EUR,
c) průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 250.


	
	
	32013L0034
	čl. 3 odst. 9
	Pokud jde o členské státy, které nepřijaly euro, částka v národní měně odpovídající částkám uvedeným v odstavcích 1 až 7 se vypočte pomocí směnného kurzu zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ke dni vstupu v platnost jakékoli směrnice, kterou se tyto částky stanoví.

	§ 39
odst. 5
	Konsolidační celek, jehož součástí je subjekt veřejného zájmu nebo jeho zahraniční obdoba, se považuje za velký konsolidační celek.

	32013L0034
	čl. 23 odst. 1 a 2
	1.   Od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku jsou osvobozeny malé skupiny s výjimkou případů, kdy je některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu.
2.   Členské státy mohou od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku osvobodit střední skupiny s výjimkou případů, kdy je některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu.


	
	
	32013L0034
	čl. 44 odst. 2 písm. a) a b)
	 Povinnost sestavovat konsolidovanou zprávu uvedená v odstavci 1 neplatí pro
a) mateřský podnik malé skupiny, jak je definována v čl. 3 odst. 5, není-li některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu;
b) mateřský podnik střední skupiny, jak je definována v čl. 3 odst. 6, není-li některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu, a


	§ 40
odst. 1
	Hodnoty pro účely posouzení naplnění podmínek pro zařazení do kategorie konsolidačních celků se zjistí
0. součtem příslušných hodnot vykazovaných u entit, které jsou součástí konsolidačního celku, nebo
0. na konsolidovaném základě.

	32013L0034
	čl. 3 odst. 5 návětí prvního odstavce, odst. 6 návětí, odst. 7 návětí a odst. 8
	5.   Malými skupinami jsou skupiny, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě nepřekračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:

6.   Střední skupiny jsou skupiny, které nejsou malými skupinami, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě nepřekračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:

7.   Velké skupiny jsou skupiny, které sestávají z mateřského podniku a dceřiných podniků, jež mají být zahrnuty do konsolidace, a které na konsolidovaném základě překračují k rozvahovému dni mateřského podniku alespoň dvě z těchto tří hraničních hodnot:

8.   Členské státy povolí, aby při výpočtu hraničních hodnot uvedených v odstavcích 5 až 7 nebyla prováděna kompenzace uvedená v čl. 24 odst. 3 ani žádné vyloučení vyplývající z čl. 24 odst. 7. V těchto případech se hraniční hodnoty pro bilanční sumu a čistý obrat zvyšují o 20 %.

	§ 40
odst. 2
	Jsou-li hodnoty pro účely posouzení naplnění podmínek pro zařazení do kategorie konsolidačních celků zjišťovány součtem příslušných hodnot, zvyšují se hodnoty aktiv celkem a ročního úhrnu čistého obratu stanovené pro zařazení konsolidačního celku do určité kategorie o 20 %.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 8
	Členské státy povolí, aby při výpočtu hraničních hodnot uvedených v odstavcích 5 až 7 nebyla prováděna kompenzace uvedená v čl. 24 odst. 3 ani žádné vyloučení vyplývající z čl. 24 odst. 7. V těchto případech se hraniční hodnoty pro bilanční sumu a čistý obrat zvyšují o 20 %.


	§ 41
odst. 2
	Ke změně kategorie konsolidačního celku dochází od konsolidačního období následujícího po dvou po sobě jdoucích konsolidačních obdobích, k jejichž koncům posledních dnů daných konsolidačních období splní podmínky pro zařazení do určité kategorie.
	32013L0034
	čl. 3 odst. 10
	Pokud k rozvahovému dni podnik nebo skupina překročí nebo přestane překračovat dvě ze tří hraničních hodnot uvedených v odstavcích 1 až 7, ovlivní to použití odchylek povolených touto směrnicí jen tehdy, jestliže to nastane ve dvou po sobě jdoucích účetních obdobích.

	§ 42
odst. 1 a odst. 2
	Mateřská entita plní konsolidační povinnost, pokud je součástí konsolidačního celku alespoň po část konsolidačního období. 


	32013L0034
	čl. 22 odst. 1
	Členský stát od každého podniku, který se řídí jeho vnitrostátním právem, vyžaduje, aby sestavoval konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku, jestliže daný podnik (mateřský podnik)
a) má většinu hlasovacích práv akcionářů nebo společníků v jiném podniku (dceřiném podniku);
b) má právo jmenovat či odvolat většinu členů správního, řídícího nebo dozorčího orgánu jiného podniku (dceřiného podniku) a je zároveň akcionářem nebo společníkem takového podniku;
c) má právo uplatňovat rozhodující vliv na jakýkoli podnik (dceřiný podnik), jehož je akcionářem nebo společníkem na základě smlouvy, kterou s ním uzavřel, nebo podle jeho stanov, společenské nebo zakladatelské smlouvy, umožňuje-li právo, jímž se dceřiný podnik řídí, aby byl takovým smlouvám nebo ustanovením podřízen.

Členský stát nemusí vyžadovat, aby byl mateřský podnik akcionářem nebo společníkem svého dceřiného podniku. Členské státy, jejichž právo takovou smlouvu či taková ustanovení nestanoví, nemusí toto ustanovení uplatňovat; nebo

d) je akcionářem či společníkem jakéhokoli jiného podniku a
i) většina členů správních, řídících či dozorčích orgánů tohoto podniku (dceřiného podniku), kteří byli členy těchto orgánů během stávajícího účetního období, předcházejícího účetního období a až do doby sestavení konsolidované účetní závěrky, byla jmenována výhradně s využitím jeho hlasovacích práv, nebo
ii) na základě dohody uzavřené s ostatními akcionáři či společníky tohoto podniku (dceřiného podniku) disponuje většinou hlasovacích práv akcionářů nebo společníků v tomto podniku. Členské státy mohou přijmout podrobnější předpisy o formě a obsahu takových dohod.

Členské státy předepíší alespoň úpravu uvedenou v bodě ii). Mohou podmínit použití bodu i) požadavkem, aby hlasovací práva představovala nejméně 20 % celkového počtu.

Bod i) se však nepoužije, má-li třetí strana vůči tomuto podniku práva uvedená v písmenech a), b) nebo c).

	
	
	32013L0034
	čl. 44 odst. 1
	Členský stát vyžaduje od všech velkých podniků nebo všech subjektů veřejného zájmu, které jsou činné v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích a které se řídí jeho vnitrostátním právem, aby sestavovaly konsolidovanou zprávu o platbách odváděných vládám v souladu s články 42 a 43, je-li daný mateřský podnik povinen sestavovat konsolidovanou účetní závěrku, jak stanoví čl. 22 odst. 1 až 6.
Mateřský podnik se rovněž považuje za činný v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích, je-li v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích činný některý z jeho dceřiných podniků.

Konsolidovaná zpráva zahrnuje pouze platby vyplývající z činností v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích.

	§ 42
odst. 3
	Konsolidovanou entitou se pro účely účetnictví rozumí
0. mateřská entita, 
0. dceřiná entita, která byla v konsolidačním období součástí konsolidačního celku, a 
bc) entita pod společným vlivem.
	32013L0034
	čl. 21
	Pro účely této kapitoly podléhají mateřský podnik a všechny jeho dceřiné podniky konsolidaci, pokud je mateřský podnik podnikem, na nějž se podle čl. 1 odst. 1 vztahují koordinační opatření stanovená touto směrnicí.

	§ 42 
odst. 4
	Entita pod společným vlivem nemusí být konsolidovanou entitou, pokud splňuje podmínky, za kterých nemusí být dceřiná entita zahrnuta do konsolidačního celku.
	32013L0034
	čl. 23 odst. 9
	Podnik, včetně subjektu veřejného zájmu, nemusí být zahrnut do konsolidované účetní závěrky, pokud je splněna přinejmenším jedna z následujících podmínek:
a) v mimořádně výjimečných případech nelze informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky v souladu s touto směrnicí získat bez nepřiměřených nákladů nebo bez zbytečného zdržení;
b) podíly tohoto podniku jsou drženy výhradně za účelem jejich následného prodeje; nebo
c) přísná a dlouhodobá omezení podstatně brání
i) mateřskému podniku ve výkonu jeho práv, pokud jde o nakládání s majetkem nebo o řízení tohoto podniku; nebo
ii) výkonu jednotného řízení tohoto podniku, jedná-li se o vztahy uvedené v čl. 22 odst. 7.

	§ 43
	Konsolidační povinnost nevzniká, je-li konsolidační celek malým nebo středním konsolidačním celkem. 


	32013L0034
	čl. 23 odst. 1 a 2
	1.   Od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku jsou osvobozeny malé skupiny s výjimkou případů, kdy je některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu.
2.   Členské státy mohou od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku osvobodit střední skupiny s výjimkou případů, kdy je některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu.

	
	
	32013L0034
	čl. 44 odst. 2 písm. a) a písm. b)
	2.   
Povinnost sestavovat konsolidovanou zprávu uvedená v odstavci 1 neplatí pro
a) mateřský podnik malé skupiny, jak je definována v čl. 3 odst. 5, není-li některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu;
b) mateřský podnik střední skupiny, jak je definována v čl. 3 odst. 6, není-li některý podnik ve skupině subjektem veřejného zájmu, a

	§ 44
odst. 1
	Konsolidačním celkem konsolidovaným v nadřazeném konsolidačním celku se rozumí konsolidační celek, ohledně jehož entit je posuzovaná konsolidační povinnost plněna nadřazenou entitou podle tohoto zákona nebo podle právního řádu jiného státu než České republiky.
	32013L0034
	čl. 23 odst. 4 písm. a)
	4.   Osvobození podle odstavce 3 musí splňovat všechny tyto podmínky:
a) aniž je dotčen odstavec 9, osvobozený podnik a všechny jeho dceřiné podniky jsou konsolidovány v účetní závěrce širší skupiny podniků, jejichž mateřský podnik se řídí právem některého členského státu;


	
	
	32013L0034
	čl. 44 odst. 2 písm. c)
	2.   Povinnost sestavovat konsolidovanou zprávu uvedená v odstavci 1 neplatí pro
c) mateřský podnik, který se řídí právem některého členského státu a který je zároveň dceřiným podnikem, řídí-li se právem některého členského státu jeho vlastní mateřský podnik.


	§ 45 
odst. 1
	Konsolidační povinnost v podobě sestavení řádné konsolidované účetní závěrky a vyhotovení konsolidované zprávy vedení nevzniká, pokud je konsolidační celek konsolidačním celkem konsolidovaným v nadřazeném konsolidačním celku a
0. mateřská entita konsolidačního celku není subjektem veřejného zájmu, jehož investiční cenné papíry jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu,
0. členové mateřské entity konsolidačního celku odlišní od nadřazené entity, která drží
57. alespoň 90% podíl, schválili nejpozději 6 měsíců před koncem konsolidačního období, že konsolidační povinnost nevzniká; ke schválení je třeba souhlasu nadpoloviční většiny těchto členů, nebo
57. méně než 90% podíl, společně drží alespoň 10% podíl v mateřské entitě a nepožádali o splnění konsolidační povinnosti mateřskou entitou nejpozději 6 měsíců před koncem konsolidačního období,
0. nadřazená entita plní konsolidační povinnost v podobě sestavení řádné konsolidované účetní závěrky a vyhotovení konsolidované zprávy vedení podle tohoto zákona nebo rovnocenně podle právního řádu jiného státu než České republiky,
0. mateřská entita konsolidačního celku zveřejní  svou řádnou konsolidovanou statutární výroční zprávu, jejíž součástí je na základě jejího rozhodnutí  řádná konsolidovaná účetní závěrka sestavená nadřazenou entitou, konsolidovaná zpráva vedení vyhotovená nadřazenou entitou a zpráva auditora o jejich ověření a 
0. účetní jednotka, která je mateřskou entitou konsolidačního celku, v příloze své řádné individuální účetní závěrky uvede údaj o tom, že nevznikla konsolidační povinnost v podobě sestavení řádné konsolidované účetní závěrky a vyhotovení konsolidované zprávy vedení, a identifikaci nadřazené entity.

	32013L0034
	čl. 23 odst. 3 až 5
	Bez ohledu na odstavce 1 a 2 tohoto článku členské státy osvobodí v následujících případech od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku každý mateřský podnik (dále jen „osvobozený podnik“), který se řídí jejich vnitrostátním právem a který je zároveň dceřiným podnikem, včetně subjektu veřejného zájmu jiného než uvedeného v čl. 2 bodě 1 písm. a), jestliže se právem některého členského státu řídí jeho vlastní mateřský podnik a
a) mateřský podnik osvobozeného podniku drží veškeré podíly osvobozeného podniku. Podíly osvobozeného podniku, které jsou v držení členů jeho správních, řídících nebo dozorčích orgánů na základě zákona, stanov nebo zakladatelské či společenské smlouvy, se pro tyto účely nezohledňují; nebo
b) mateřský podnik osvobozeného podniku drží nejméně 90 procent podílů osvobozeného podniku a toto osvobození schválili ostatní akcionáři či společníci osvobozeného podniku.
4.   Osvobození podle odstavce 3 musí splňovat všechny tyto podmínky:
a) aniž je dotčen odstavec 9, osvobozený podnik a všechny jeho dceřiné podniky jsou konsolidovány v účetní závěrce širší skupiny podniků, jejichž mateřský podnik se řídí právem některého členského státu;
b) konsolidovanou účetní závěrku uvedenou v písmeni a) a konsolidovanou zprávu vedení podniku širší skupiny podniků sestavuje mateřský podnik této skupiny podle práva členského státu, kterým se daný mateřský podnik řídí, v souladu s touto směrnicí nebo mezinárodními účetními standardy přijatými podle nařízení (ES) č. 1606/2002;
c) ve vztahu k osvobozenému podniku jsou způsobem předepsaným právem členského státu, jímž se osvobozený podnik řídí, v souladu s článkem 30 zveřejněny tyto dokumenty:
i) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmeni a) a konsolidovaná zpráva vedení podniku uvedená v písmeni b);
ii) zpráva auditora a
iii) případně dodatek uvedený v odstavci 6.
Tento členský stát může vyžadovat, aby se dokumenty uvedené v bodech i), ii) a iii) zveřejňovaly v jeho úředním jazyce a správnost překladu byla ověřena;
d) v příloze v roční účetní závěrce osvobozený podnik uvede
i) název a sídlo mateřského podniku, který sestavuje konsolidovanou účetní závěrku uvedenou v písmenu a); a
ii) osvobození od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku.
5.   Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2 a 3 tohoto článku, mohou členské státy v případech neuvedených v odstavci 3 osvobodit od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku každý mateřský podnik (dále jen „osvobozený podnik“), který se řídí jejich vnitrostátním právem a který je zároveň dceřiným podnikem, včetně subjektu veřejného zájmu jiného než uvedeného v čl. 2 bodě 1 písm. a), jestliže se jeho vlastní mateřský podnik řídí právem některého členského státu, jestliže jsou splněny všechny podmínky uvedené v odstavci 4 a jestliže
a) o sestavení konsolidované účetní závěrky nepožádali nejpozději šest měsíců před koncem účetního období akcionáři nebo společníci osvobozeného podniku, kteří vlastní podíly představující určitý minimální podíl na upsaném základním kapitálu tohoto podniku;
b) minimální podíl uvedený v písmeni a) nepřevyšuje tyto hraniční hodnoty:
i) 10 % upsaného základního kapitálu v případě akciových společností nebo komanditních společností na akcie a
ii) 20 % upsaného základního kapitálu v případě podniků majících jinou formu;
c) členský stát pro toto osvobození nestanovil
i) podmínku, že se mateřský podnik, který sestavil konsolidovanou účetní závěrku podle čl. 4 písm. a), musí řídit vnitrostátním právem členského státu, který osvobození poskytl; nebo
ii) podmínky související se sestavováním a ověřováním této účetní závěrky.

	
	
	32013L0034
	čl. 23 odst. 8
	Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2, 3 a 5 tohoto článku, mohou členské státy poskytující osvobození podle odstavců 3 a 5 tohoto článku osvobodit od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku rovněž každý mateřský podnik (dále jen „osvobozený podnik“), který se řídí jejich vnitrostátním právem a který je zároveň dceřiným podnikem, včetně subjektu veřejného zájmu jiného než uvedeného v čl. 2 bodě 1 písm. 
a), jestliže se jeho vlastní mateřský podnik neřídí právem některého členského státu a jestliže jsou splněny všechny tyto podmínky:
a) osvobozený podnik a všechny jeho dceřiné podniky, aniž je dotčen odstavec 9, jsou konsolidovány v účetní závěrce širší skupiny podniků;
b) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmeni a) a případně konsolidovaná zpráva vedení podniku byly sestaveny
i) v souladu s touto směrnicí;
ii) v souladu s mezinárodními účetními standardy přijatými podle nařízení (ES) č. 1606/2002;
iii) způsobem rovnocenným sestavování konsolidované účetní závěrky a konsolidované zprávy vedení podniku podle této směrnice; nebo
iv) způsobem rovnocenným mezinárodním účetním standardům, jak je určeno v souladu s nařízením Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES a 2004/109/ES ( 6 );
c) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmenu a) byla ověřena jedním nebo více statutárními auditory nebo auditorskými společnostmi oprávněnými k provádění auditu účetních závěrek podle vnitrostátního práva, jímž se řídí podnik, který tuto účetní závěrku sestavil.
Použijí se odst. 4 písm. c) a d) a odstavce 5, 6 a 7.

	§ 45
odst. 2 písm. a)
	Pro účely odstavce 1 písm. b) se 
0. nepřihlíží k podílům v mateřské entitě konsolidačního celku konsolidovaného v nadřazeném konsolidačním celku, které drží člen statutárního orgánu nebo osoba v obdobném postavení nebo člen kontrolního orgánu této mateřské entity,
0. za vyslovení souhlasu považuje nevyjádření se ke schválení, že konsolidační povinnost nevzniká, ve stanovené lhůtě, pokud mateřská entita ostatní své členy na tento důsledek upozornila.  
	32013L0034
	čl. 23 odst. 3 písm. a)
	Bez ohledu na odstavce 1 a 2 tohoto článku členské státy osvobodí v následujících případech od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku každý mateřský podnik (dále jen „osvobozený podnik“), který se řídí jejich vnitrostátním právem a který je zároveň dceřiným podnikem, včetně subjektu veřejného zájmu jiného než uvedeného v čl. 2 bodě 1 písm. a), jestliže se právem některého členského státu řídí jeho vlastní mateřský podnik a
a) mateřský podnik osvobozeného podniku drží veškeré podíly osvobozeného podniku. Podíly osvobozeného podniku, které jsou v držení členů jeho správních, řídících nebo dozorčích orgánů na základě zákona, stanov nebo zakladatelské či společenské smlouvy, se pro tyto účely nezohledňují;

	§ 45 
odst. 3
	Rovnocenným plněním povinností sestavit řádnou konsolidovanou účetní závěrku a vyhotovit konsolidovanou zprávu vedení podle právního řádu jiného státu než České republiky se rozumí 
0. plnění těchto povinností
63. způsobem, který je v souladu se právním předpisem Evropské unie upravujícím účetní výkaznictví,
63. způsobem upraveným mezinárodními účetním standardy nebo
63. způsobem, který je podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího mechanismus pro určení rovnocennosti účetních standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí srovnatelný se způsoby uvedenými v bodech 1 a 2, a
0. plnění povinnosti zajistit povinný audit podle právního předpisu státu nadřazené entity způsobem, který je v souladu s právními předpisy Evropské unie upravujícími povinný audit, nebo způsobem srovnatelným. 

	32013L0034
	čl. 23 odst. 4 písm. b)
	Osvobození podle odstavce 3 musí splňovat všechny tyto podmínky:
b) konsolidovanou účetní závěrku uvedenou v písmeni a) a konsolidovanou zprávu vedení podniku širší skupiny podniků sestavuje mateřský podnik této skupiny podle práva členského státu, kterým se daný mateřský podnik řídí, v souladu s touto směrnicí nebo mezinárodními účetními standardy přijatými podle nařízení (ES) č. 1606/2002;


	
	
	32013L0034
	čl. 23 odst. 8 písm. b) a c)
	Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2, 3 a 5 tohoto článku, mohou členské státy poskytující osvobození podle odstavců 3 a 5 tohoto článku osvobodit od povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou zprávu vedení podniku rovněž každý mateřský podnik (dále jen „osvobozený podnik“), který se řídí jejich vnitrostátním právem a který je zároveň dceřiným podnikem, včetně subjektu veřejného zájmu jiného než uvedeného v čl. 2 bodě 1 písm. a), jestliže se jeho vlastní mateřský podnik neřídí právem některého členského státu a jestliže jsou splněny všechny tyto podmínky:
b) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmeni a) a případně konsolidovaná zpráva vedení podniku byly sestaveny
i) v souladu s touto směrnicí;
ii) v souladu s mezinárodními účetními standardy přijatými podle nařízení (ES) č. 1606/2002;
iii) způsobem rovnocenným sestavování konsolidované účetní závěrky a konsolidované zprávy vedení podniku podle této směrnice; nebo
iv) způsobem rovnocenným mezinárodním účetním standardům, jak je určeno v souladu s nařízením Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES a 2004/109/ES ( 6 );
c) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmenu a) byla ověřena jedním nebo více statutárními auditory nebo auditorskými společnostmi oprávněnými k provádění auditu účetních závěrek podle vnitrostátního práva, jímž se řídí podnik, který tuto účetní závěrku sestavil.

	§ 53 
odst. 1
	Konsolidačním obdobím je období, které odpovídá účetnímu období
0. mateřské entity, 
0. nejvýznamnější dceřiné entity, nebo
0. dceřiných entit, které jsou dohromady v rámci konsolidačního celku nejvýznamnější.

	32013L0034
	čl. 24 odst. 8
	Konsolidované účetní závěrky se sestavují ke stejnému dni jako roční účetní závěrka mateřského podniku.
Členský stát však může povolit nebo vyžadovat, aby se konsolidované účetní závěrky sestavovaly k jinému dni tak, aby bylo možné vzít v úvahu rozvahové dny největšího počtu podniků nebo nejdůležitějších podniků, které jsou zahrnuty do konsolidace, za podmínky, že
a) tato skutečnost je uvedena a zdůvodněna v příloze v konsolidované účetní závěrce;
b) jsou zohledněny nebo uvedeny důležité události týkající se aktiv, pasiv, finanční situace a výsledku hospodaření podniku zahrnutého do konsolidace, ke kterým došlo mezi rozvahovým dnem tohoto podniku a rozvahovým dnem konsolidované rozvahy; a
c) nastává-li rozvahový den podniku o více než tři měsíce dříve nebo později než rozvahový den konsolidované rozvahy, je tento podnik konsolidován na základě mezitímní účetní závěrky sestavené k rozvahovému dni konsolidované rozvahy.

	§ 53 
odst. 4
	Pokud je určené účetní období, kterému odpovídá konsolidační období, jiné než účetní období mateřské entity, mateřská entita uvede v příloze konsolidované účetní závěrky určené účetní období, kterému odpovídá konsolidační období a důvody, které jí vedly k určení tohoto účetního období.
	32013L0034
	čl. 24 odst. 8 písm. a)
	Konsolidované účetní závěrky se sestavují ke stejnému dni jako roční účetní závěrka mateřského podniku.
Členský stát však může povolit nebo vyžadovat, aby se konsolidované účetní závěrky sestavovaly k jinému dni tak, aby bylo možné vzít v úvahu rozvahové dny největšího počtu podniků nebo nejdůležitějších podniků, které jsou zahrnuty do konsolidace, za podmínky, že
a) tato skutečnost je uvedena a zdůvodněna v příloze v konsolidované účetní závěrce;

	§ 65 
odst. 1
	Účetní jednotka oceňuje jednotlivá aktiva a dluhy prvotně a následně.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. f)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
f) jednotlivé složky aktiv a pasiv se oceňují odděleně;

	§ 66 
odst. 1
	Pořizovacími náklady dluhu se rozumí rozdíl
0. přímých pořizovacích nákladů dluhu, kterými se rozumí reálná hodnoty protiplnění a
0. vedlejších pořizovacích nákladů dluhu, kterými se rozumí úhrn hodnot aktiv přímo vynaložených za účelem vzniku nebo převzetí dluhu. 

	32013L0034
	čl. 2 odst. 6 a 7
	Pro účely této směrnice se rozumí:
6) „pořizovací cenou“ cena, která má být zaplacena, a jakékoli související náklady minus jakékoli související snížení nákladů na pořízení;
7) „výrobními náklady“ pořizovací cena surovin a jiných spotřebovaných výkonů a další náklady, které vzniknou v přímé souvislosti s danou položkou. Členské státy povolí nebo vyžadují, aby do těchto nákladů byla zahrnuta přiměřená poměrná část fixních nebo variabilních režijních nákladů nepřímo přiřaditelných k dané položce, jestliže se vztahují k období výroby. Náklady na distribuci se do těchto nákladů nezahrnují;

	§ 66 
odst. 4
	Reálnou hodnotou se rozumí reálná hodnota podle mezinárodních účetních standardů.

	32013L0034
	čl. 8 odst. 7
	Reálná hodnota ve smyslu tohoto článku se stanoví podle jedné z následujících hodnot:
a) v případě finančních nástrojů, pro které lze snadno identifikovat hodnověrný trh, podle tržní hodnoty. Nelze-li tržní hodnotu pro některý nástroj snadno zjistit, ale lze ji zjistit pro jeho jednotlivé složky nebo pro podobný nástroj, je možné tržní hodnotu odvodit z tržní hodnoty jeho složek nebo podobného nástroje;
b) v případě finančních nástrojů, pro které nelze snadno identifikovat hodnověrný trh, podle hodnoty vyplývající z obecně uznávaných oceňovacích modelů a technik, pokud tyto oceňovací modely a techniky zajišťují přijatelný odhad tržní hodnoty.
Finanční nástroje, které nelze spolehlivě ocenit žádnou z metod popsaných v prvním pododstavci písm. a) a b), se oceňují na základě pořizovací ceny nebo výrobních nákladů, je-li takové ocenění možné.

	§ 67 
odst. 1
	Prvotní účetní hodnota se rovná
a)	pořizovacím nákladům 
1.	u úplatně nabytého aktiva,
2.	 u aktiva vytvořeného vlastní činností,
3.	při vzniku nebo úplatném převzetí dluhového cenného papíru u dlužníka a 
4.	u úplatně převzatého dluhu,
b)	jedné1 jednotce měny účetnictví u kulturní památky, sbírky muzejní povahy, předmětu kulturní hodnoty a církevní stavby, pokud určení jejich prvotní hodnoty jiným způsobem je nepřiměřeně náročné,
c)	jmenovité hodnotě u peněžních prostředků,
d)	současné hodnotě úhrnu očekávaných toků peněžních prostředků u 
1.	účetní pohledávky (dále jen „pohledávky“) oceňované současnou hodnotou, která není oceňována pořizovacími náklady, a
2.	dluhu oceňovaného současnou hodnotou, který není oceňován pořizovacími náklady, 
e)	úhrnu očekávaných toků peněžních prostředků u 
1.	pohledávky, která není pohledávkou oceňovanou současnou hodnotou a která není oceňována pořizovacími náklady, a
2.	dluhu, který není dluhem oceňovaným současnou hodnotou a který není oceňován pořizovacími náklady, 
f)	reálné hodnotě u aktiva 
1.	nabytého vkladem, a to k okamžiku vstupu platnosti právního jednání upravujícího vkladovou povinnost v platnost, nebo k okamžiku splnění vkladové povinnosti, pokud je k tomuto okamžiku reálná hodnota nižší, a
2.	vyčleněného do svěřenského fondu,
g)	reprodukčním pořizovacím nákladům u
1.	bezúplatně nabytého aktiva a 
2.	aktiva, pokud jeho prvotní hodnotu nelze určit jiným způsobem.
	32013L0034
	čl. 6 odst. 1 písm. i)
	Položky v ročních a konsolidovaných účetních závěrkách se zachycují a oceňují v souladu s těmito obecnými zásadami:
i) položky zachycené v účetní závěrce se oceňují v pořizovacích cenách či výrobních nákladech a

	§ 70 
odst. 1
	Následné ocenění se provádí oceněním reálnou hodnotou u
a)	cenného papíru s výjimkou
1.	cenného papíru drženého k inkasu jistiny a úroků,
2.	cenného papíru představujícího podíl v entitě, ve které účetní jednotka může uplatňovat přímo nebo nepřímo rozhodující vliv, nebo podstatný vliv, a 
3.	cenného papíru emitovaného účetní jednotkou,
b)	derivátu,
c)	části aktiva nebo dluhu, která je zajištěna deriváty a v rámci systému zajištění v reálných hodnotách se považuje za zajištěnou položku,
d)	pohledávky, kterou účetní jednotka nabyla a určila k obchodování,
e)	povinnosti vrátit cenný papír, který účetní jednotka zcizila a do okamžiku ocenění nezískala zpět, a
f)	služebního zvířete a zvířete v zoologické zahradě v případě účetní jednotky veřejného sektoru.
	32013L0034
	čl. 8 odst. 1 písm. a)
	Odchylně od čl. 6 odst. 1 písm. i) a za podmínek stanovených v tomto článku členské státy
a) všem podnikům či jakýmkoli druhům podniků povolí nebo od nich vyžadují oceňování finančních nástrojů, včetně derivátových finančních nástrojů, reálnou hodnotou a

	
	
	32013L0034
	čl. 8 odst. 3, 4 a 5
	Ustanovení odst. 1 písm. a) se použije pouze na tyto závazky:
a) závazky držené jako součást obchodního portfolia a
b) derivátové finanční nástroje.
4. Ocenění podle odst. 1 písm. a) se nepoužije na
a) nederivátové finanční nástroje držené do splatnosti;
b) poskytnuté půjčky a pohledávky vytvořené podnikem, které nejsou drženy za účelem obchodování; a
c) podíly v dceřiných podnicích, přidružených podnicích a společných podnicích, kapitálové nástroje emitované podnikem, smlouvy o podmíněném protiplnění v podnikové kombinaci a jiné finanční nástroje se zvláštními vlastnostmi, kvůli nimž se podle obecného mínění účtují odlišně od ostatních finančních nástrojů.
5.   Odchylně od čl. 6 odst. 1 písm. i) mohou členské státy u všech aktiv a pasiv, která se v rámci systému zajišťovacího účetnictví v reálných hodnotách považují za zajištěné položky, nebo u identifikovaných částí takovýchto aktiv nebo pasiv povolit oceňování specifickou částkou vyžadovanou podle tohoto systému.

	§ 70
odst. 4
	Následné ocenění pohledávky a dluhu oceňovaných současnou hodnotou, které byly prvotně oceněny současnou hodnotou očekávaného toku peněžních prostředků, se provede současnou hodnotou očekávaného toku peněžních prostředků. Účetní hodnotu této pohledávky lze snižovat o opravné položky.
	32013L0034
	čl. 12 odst. 12 třetí pododstavec
	K rozvahovému dni musí rezerva představovat nejlepší odhad nákladů, které pravděpodobně vzniknou, nebo v případě závazku částky, která je zapotřebí k vypořádání. Rezervy nesmějí být použity k úpravám hodnot aktiv.

	§ 72 
odst. 1 písm. a)
	Prvotní účetní hodnota aktiv a dluhů oceňovaných na základě historických cen se při následném ocenění 
a)	snižuje o oprávky a opravné položky u aktiv,

	32013L0034
	čl. 12 odst. 5
	Pořizovací cena dlouhodobých aktiv s omezenou dobou ekonomické životnosti, náklady na jejich výrobu nebo v případě použití čl. 7 odst. 1 jejich přeceněná hodnota se snižují o úpravy hodnot vypočítané tak, aby se hodnota těchto aktiv během doby jejich ekonomické životnosti systematicky odepisovala.

	§ 72 
odst. 1 písm. c)
	Prvotní účetní hodnota aktiv a dluhů oceňovaných na základě historických cen se při následném ocenění 
c)	může upravovat o změnu ekvivalenční hodnoty u podílu v entitě, ve které účetní jednotka může uplatňovat přímo nebo nepřímo rozhodující vliv, nebo podstatný vliv; pokud účetní jednotka využije tuto možnost, provádí tuto úpravu u všech takových podílů, a
	32013L0034
	čl. 9 odst. 7 písm. a)
	Pokud jde o způsob, jakým jsou v roční účetní závěrce zachycovány účasti,
a) členské státy mohou povolit nebo vyžadovat, aby se u účastí používala ekvivalenční metoda podle článku 27 a zohledňovaly se přitom nezbytné úpravy vyplývající ze zvláštních vlastností roční účetní závěrky v porovnání s konsolidovanou účetní závěrkou;

	§ 74 
odst. 1
	Účetně odpisovaným aktivem je stálé hmotné nebo nehmotné aktivum s výjimkou aktiva vyloučeného z účetního odpisování.
	32013L0034
	čl. 12 odst. 5
	Pořizovací cena dlouhodobých aktiv s omezenou dobou ekonomické životnosti, náklady na jejich výrobu nebo v případě použití čl. 7 odst. 1 jejich přeceněná hodnota se snižují o úpravy hodnot vypočítané tak, aby se hodnota těchto aktiv během doby jejich ekonomické životnosti systematicky odepisovala.

	§ 74 
odst. 3
	Účetně odpisované aktivum účetní jednotka odpisuje systematicky po celou dobu jeho ekonomické životnosti při zohlednění zbytkové hodnoty.
	32013L0034
	čl. 12 odst. 5 a 11
	5. Pořizovací cena dlouhodobých aktiv s omezenou dobou ekonomické životnosti, náklady na jejich výrobu nebo v případě použití čl. 7 odst. 1 jejich přeceněná hodnota se snižují o úpravy hodnot vypočítané tak, aby se hodnota těchto aktiv během doby jejich ekonomické životnosti systematicky odepisovala.
11. Nehmotná aktiva musí být odepsána za dobu své ekonomické životnosti.

	§ 76
	Účetní hodnotu úbytku stejného druhu zásob lze určit jako vážený aritmetický průměr účetních hodnot těchto zásob nebo způsobem, kdy účetní hodnota prvního přírůstku těchto zásob se použije pro první úbytek těchto zásob.

	32013L0034
	čl. 12 odst. 9
	Členské státy mohou povolit, aby se pořizovací cena nebo náklady na výrobu zásob zboží stejné kategorie i všech zastupitelných položek včetně investic vypočítávaly na základě vážených průměrných cen, podle metody „first in – first out (FIFO)“, „last in – first out (LIFO)“ nebo podle metody zohledňující obecně uznávané osvědčené postupy.

	§ 77
odst. 1
	Následné ocenění reálnou hodnotu a změnou naběhlé hodnoty nemusí použít mikro účetní jednotka.
	32013L0034
	čl. 36 odst. 3
	Členské státy nepovolí ani nevyžadují, aby se článek 8 vztahoval na jakýkoli mikropodnik využívající některé z osvobození uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku.

	§ 77 
odst. 2
	Používá-li mikro účetní jednotka následné ocenění reálnou hodnotou, plní povinnosti podle účetních předpisů, jako by byla malou účetní jednotkou.
	32013L0034
	čl. 36 odst. 3
	Členské státy nepovolí ani nevyžadují, aby se článek 8 vztahoval na jakýkoli mikropodnik využívající některé z osvobození uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku.

	§ 78 
odst. 1
	Účetní závěrka je nedílný celek, který tvoří
0. účetní výkazy, kterými se rozumí výkazy poskytující účetní informace, a 
0. příloha, která vysvětluje a doplňuje účetní informace poskytnuté účetními výkazy tvořícími účetní závěrku způsobem, aby účetní závěrka naplňovala požadavek věrného poctivého a zobrazení.
	32013L0034
	čl. 4 odst. 1 první pododstavec
	Roční účetní závěrka tvoří jeden celek a u všech podniků zahrnuje přinejmenším rozvahu, výsledovku a přílohu v účetní závěrce.


	
	
	32013L0034
	čl. 24 odst. 1
	Na sestavování konsolidovaných účetních závěrek se použijí kapitoly 2 a 3 s nezbytnými úpravami, jež vyplývají ze zvláštních vlastností konsolidovaných účetních závěrek v porovnání s ročními účetními závěrkami.

	§ 78 
odst. 3 písm. a)
	Příloha účetní závěrky obsahuje také
a) informace o povaze a dopadu významných účetních případů, které nastaly po dni, ke kterému se účetní závěrka sestavuje, a přede dnem jejího sestavení,
	32013L0034
	čl. 17 odst. 1, písm. q)
	Střední a velké podniky a subjekty veřejného zájmu uvádějí v příloze v účetní závěrce vedle údajů vyžadovaných podle článku 16 a všech ostatních ustanovení této směrnice také tyto informace:
q) povahu a finanční dopad významných událostí, které nastaly po rozvahovém dni a jež nejsou zahrnuty ve výsledovce nebo rozvaze;

	§ 78 
odst. 3 písm. d)
	Příloha účetní závěrky obsahuje také
d)	informace o nabytí vlastních akcií nebo jiných vlastních podílů v případě mikro a malých účetních jednotek.
	32013L0034
	čl. 19 odst. 3
	Členské státy mohou malé podniky osvobodit od povinnosti sestavovat zprávy vedení podniku, pokud od nich vyžadují, aby v příloze v účetní závěrce poskytly údaje požadované v čl. 24 odst. 2 směrnice 2012/30/EU o nabytí vlastních akcií podnikem.

	
	
	32013L0034
	čl. 36 odst. 1 písm. a)
	Členské státy mohou mikropodniky osvobodit od některé nebo od všech následujících povinností:
a) povinnosti vykazovat „Náklady a příjmy příštích období“ a „Výdaje a výnosy příštích období“. Využije-li členský stát této možnosti, může povolit uvedeným podnikům, pouze ve vztahu k ostatním nákladům podle odst. 2 písm. b) bodu vi) tohoto článku, aby se odchýlily od čl. 6 odst. 1 písm. d), pokud jde o povinnost zachycovat „Náklady a příjmy příštích období“ a „Výdaje a výnosy příštích období“, je-li tato skutečnost uvedena v příloze v účetní závěrce anebo v souladu s písmenem b) tohoto odstavce v poznámce pod čarou rozvahy;

	§ 82 
odst. 1
	V účetní závěrce se kromě obecných náležitostí účetního dokumentu také uvede
0. identifikace účetní jednotky, kterou se rozumí
72. obchodní firma, název, označení nebo jméno,
72. sídlo, bydliště, liší-li se od sídla, a místo vedení, není-li sídlo v České republice, a 
72. identifikační číslo, pokud je má účetní jednotka přiděleno, a informace o zápisu do veřejného rejstříku včetně oddílu a vložky nebo do jiné evidence,
0. předmět činnosti účetní jednotky, případně účel, pro který byla ustavena, a právní forma účetní jednotky,
bv) identifikace účetní závěrky, kterou se rozumí uvedení
74. druhu účetní závěrky,
74. období, za něž se účetní závěrka sestavuje, a
74. rámce účetního výkaznictví, na jehož základě je účetní závěrka sestavena, a 
bw) identifikace a podpis osoby zajišťující řádné sestavení účetní závěrky.

	32013L0034
	čl. 5
	Dokument obsahující účetní závěrku musí obsahovat název podniku a informace požadované podle čl. 5 písm. a) a b) směrnice 2009/101/ES.

	
	
	32017L1132
	čl. 26 písm. a) a b)
	Členské státy stanoví, že obchodní listiny v tištěné nebo jakékoliv jiné formě mají obsahovat tyto údaje:
a)informace nezbytné k identifikaci rejstříku, u kterého je veden spis uvedený v článku 16, a číslo zápisu společnosti do tohoto rejstříku;
b)právní formu společnosti, sídlo společnosti a případně údaj, že společnost je v likvidaci.

	§ 85 
odst. 1
	Účetními výkazy, které tvoří individuální účetní závěrku, jsou
0. rozvaha a 
by) výkaz zisku a ztráty.

	32013L0034
	čl. 4 odst. 1 první pododstavec
	Roční účetní závěrka tvoří jeden celek a u všech podniků zahrnuje přinejmenším rozvahu, výsledovku a přílohu v účetní závěrce.


	§ 85 
odst. 2
	Účetními výkazy tvořícími individuální účetní závěrku střední nebo velké účetní jednotky, která je obchodní korporací, jsou také 
0. výkaz peněžních toků a 
0. výkaz změn vlastního kapitálu. 

	32013L0034
	čl. 4 odst. 1, druhý pododstavec
	Členské státy mohou od jiných než malých podniků vyžadovat, aby do roční účetní závěrky zahrnovaly kromě dokumentů uvedených v prvním pododstavci i další výkazy.


	§ 85 
odst. 3
	Výkaz peněžních toků nebo výkaz změn vlastního kapitálu jsou také účetními výkazy tvořícími individuální účetní závěrku účetní jednotky, která nemá povinnost tyto účetní výkazy sestavovat, pokud se rozhodne je sestavovat. 

	
	
	

	§ 86 
odst. 1
	Řádná konsolidovaná účetní závěrka se sestavuje na základě 
a)	řádné individuální účetní závěrky konsolidovaných entit, které byly těmito entitami po celé konsolidační období, pokud je sestavena za účetní období, které se shoduje s konsolidačním obdobím, 
b)	mezitímní individuální účetní závěrky konsolidované entity sestavené k poslednímu dni konsolidačního období za konsolidační období nebo za jeho část, po kterou byly těmito entitami, nelze-li postupovat podle písmene a),
c)	mezitímní individuální účetní závěrky entity, která přestala být dceřinou entitou nebo entitou pod společným vlivem v průběhu konsolidačního období, sestavené ke konci dne předcházejícímu dni, ke kterému entita přestala být dceřinou entitou nebo entitou pod společným vlivem, za část konsolidačního období, po kterou byla dceřinou entitou nebo entitou pod společným vlivem, a
d)	informací, které by konsolidovaná entita, která účetní závěrku nesestavuje, uvedla v řádné nebo mezitímní individuální účetní závěrce podle písmene a) až c), pokud by ji sestavovala.
	32013L0034
	čl. 24 odst. 8 písm. b) a c)
	Konsolidované účetní závěrky se sestavují ke stejnému dni jako roční účetní závěrka mateřského podniku.
Členský stát však může povolit nebo vyžadovat, aby se konsolidované účetní závěrky sestavovaly k jinému dni tak, aby bylo možné vzít v úvahu rozvahové dny největšího počtu podniků nebo nejdůležitějších podniků, které jsou zahrnuty do konsolidace, za podmínky, že
b) jsou zohledněny nebo uvedeny důležité události týkající se aktiv, pasiv, finanční situace a výsledku hospodaření podniku zahrnutého do konsolidace, ke kterým došlo mezi rozvahovým dnem tohoto podniku a rozvahovým dnem konsolidované rozvahy; a
c) nastává-li rozvahový den podniku o více než tři měsíce dříve nebo později než rozvahový den konsolidované rozvahy, je tento podnik konsolidován na základě mezitímní účetní závěrky sestavené k rozvahovému dni konsolidované rozvahy.

	§ 86 
odst. 2
	Pokud jsou  aktiva a pasiva konsolidované entity oceněny jiným způsobem, než jsou oceňovány aktiva a pasiva konsolidované účetní závěrky, pro účely sestavení konsolidované účetní závěrky se aktiva a pasiva konsolidované entity ocení způsobem, který se použije pro sestavení konsolidované účetní závěrky.
	32013L0034
	čl. 24 odst. 12
	Pokud podniky zahrnuté do konsolidace ocenily aktiva a pasiva zahrnutá do konsolidované účetní závěrky podle jiných metod, než jaké se používají pro účely konsolidace, musí být tato aktiva a pasiva přeceněna v souladu s metodami používanými pro konsolidaci. Odchylky od tohoto požadavku se povolují pouze výjimečně. Každá taková odchylka musí být uvedena a zdůvodněna v příloze v konsolidované účetní závěrce.

	§ 87
	Účetními výkazy, které tvoří konsolidovanou účetní závěrku, jsou
a)	rozvaha, 
b)	výkaz zisku a ztráty,
c)	výkaz peněžních toků a 
d)	výkaz změn vlastního kapitálu.
	32013L0034
	čl. 24 odst. 1
	Na sestavování konsolidovaných účetních závěrek se použijí kapitoly 2 a 3 s nezbytnými úpravami, jež vyplývají ze zvláštních vlastností konsolidovaných účetních závěrek v porovnání s ročními účetními závěrkami.

	§ 88 
odst. 1
	Finanční situace, finanční výkonnost a jiné změny finanční situace uskupení konsolidovaných entit se v konsolidované účetní závěrce vykazují metodou plné konsolidace.

	32013L0034
	čl. 24 odst. 2 a 5
	2.   Aktiva a pasiva podniků zahrnutých do konsolidace se do konsolidované rozvahy zahrnují v plném rozsahu.
5.   Výnosy a náklady podniků zahrnutých do konsolidace se v plné míře zahrnují do konsolidované výsledovky.

	§ 88 
odst. 2
	Finanční situace, finanční výkonnost a jiné změny finanční situace entity pod společným vlivem lze v konsolidované účetní závěrce vykazovat  metodou poměrné konsolidace.

	32013L0034
	čl. 26 odst. 1
	Řídí-li podnik zahrnutý do konsolidace spolu s jedním nebo více podniky nezahrnutými do konsolidace nějaký další podnik, mohou členské státy povolit nebo vyžadovat, aby byl tento podnik začleněn do konsolidované účetní závěrky v poměru odpovídajícím podílu na jeho základním kapitálu, který drží podnik zahrnutý do konsolidace.

	§ 89 
odst. 1
	Podíl konsolidované entity v přidružené entitě se v konsolidované účetní závěrce
0. následně oceňuje změnou ekvivalenční hodnoty, je-li výše podílu v přidružené entitě významná, a
0. může ocenit změnou ekvivalenční hodnoty, není-li výše podílu v přidružené entitě významná. 

	32013L0034
	čl. 27 odst. 9
	Tento článek nemusí být uplatňován, není-li účast na základním kapitálu přidruženého podniku významná.

	§ 89 
odst. 2
	Ekvivalenční hodnotou se rozumí prvotní účetní hodnota podílu konsolidované entity v přidružené entitě upravená o změnu účetní reálné hodnoty vlastního kapitálu přidružené entity připadajícího na podíl konsolidované entity v ní od nabytí podílu do okamžiku následného ocenění
	32013L0034
	čl. 27 odst. 2 písm. a)
	Při prvním použití tohoto článku na přidružený podnik se tento přidružený podnik vykazuje v konsolidované rozvaze buď
a) v účetní hodnotě vypočtené v souladu s pravidly oceňování stanovenými v kapitolách 2 a 3. Rozdíl mezi touto hodnotou a částkou odpovídající podílu na vlastním kapitálu, který tato účast v přidruženém podniku představuje, se uvádí samostatně v konsolidované rozvaze nebo v příloze v konsolidované účetní závěrce. Tento rozdíl se vypočte ke dni, ke kterému je tato metoda poprvé použita; nebo

	§ 96
	Individuální zprávu vedení vyhotovuje velká a střední účetní jednotka.

	32013L0034
	čl. 19 odst. 3 a 4
	Členské státy mohou malé podniky osvobodit od povinnosti sestavovat zprávy vedení podniku, pokud od nich vyžadují, aby v příloze v účetní závěrce poskytly údaje požadované v čl. 24 odst. 2 směrnice 2012/30/EU o nabytí vlastních akcií podnikem.
4. Členské státy mohou malé a střední podniky osvobodit od povinnosti stanovené v odst. 1 třetím pododstavci, pokud jde o nefinanční informace.

	
	
	32013L0034
	čl. 36 odst. 1 písm. c)
	Členské státy mohou mikropodniky osvobodit od některé nebo od všech následujících povinností:
c) povinnosti vypracovat zprávu vedení podniku podle kapitoly 5, pokud jsou informace požadované podle čl. 24 odst. 2 směrnice 2012/30/EU uvedeny v příloze v účetní závěrce anebo v souladu s písmenem b) tohoto odstavce v poznámce pod čarou rozvahy;

	§ 97 
odst. 1
	Individuální zprávou vedení je zpráva poskytující ucelený a vyvážený popis vývoje a výkonnosti činnosti účetní jednotky a její hospodářské situace, včetně zásadních rizik a nejistot, kterým čelí, za účetní období. Činnost a hospodářská situace účetní jednotky musí být analyzované z finančního hlediska, a je-li to vhodné pro naplnění účelu individuální zprávy vedení velké účetní jednotky, také z nefinančního hlediska. Účetní jednotka zahrne do analýzy také odkazy na částky vykazované v účetní závěrce a komentář k nim, je-li to vhodné.
	32013L0034
	čl. 19 odst. 1
	Zpráva vedení podniku musí obsahovat věrný přehled vývoje a výkonnosti činnosti podniku a jeho situace, jakož i popis zásadních rizik a nejistot, kterým podnik čelí.
Tento přehled musí být vyváženou a vyčerpávající analýzou vývoje a výsledků činnosti podniku a jeho situace, přiměřenou velikosti a složitosti podnikatelské činnosti.
V rozsahu nezbytném pro pochopení vývoje, výsledků a situace podniku tato analýza zahrne finanční a tam, kde je to vhodné, i nefinanční klíčové ukazatele výkonnosti, které se vztahují k příslušné podnikatelské činnosti, včetně informací týkajících se environmentálních a zaměstnaneckých otázek. Zpráva vedení podniku zahrnuje do této analýzy, kde je to vhodné, také odkazy na částky vykazované v roční účetní závěrce a další komentář k nim.

	§ 97
odst. 2
	Hledisky podle odstavce 1 jsou
0. klíčové ukazatele výkonnosti činnosti účetní jednotky,  
0. otázky životního prostředí a 
0. zaměstnanecké otázky.

	32013L0034
	čl. 19 odst. 1
	Zpráva vedení podniku musí obsahovat věrný přehled vývoje a výkonnosti činnosti podniku a jeho situace, jakož i popis zásadních rizik a nejistot, kterým podnik čelí.
Tento přehled musí být vyváženou a vyčerpávající analýzou vývoje a výsledků činnosti podniku a jeho situace, přiměřenou velikosti a složitosti podnikatelské činnosti.
V rozsahu nezbytném pro pochopení vývoje, výsledků a situace podniku tato analýza zahrne finanční a tam, kde je to vhodné, i nefinanční klíčové ukazatele výkonnosti, které se vztahují k příslušné podnikatelské činnosti, včetně informací týkajících se environmentálních a zaměstnaneckých otázek. Zpráva vedení podniku zahrnuje do této analýzy, kde je to vhodné, také odkazy na částky vykazované v roční účetní závěrce a další komentář k nim.

	§ 97
odst. 3
	Individuální zpráva vedení dále obsahuje 
0. informace o předpokládaném vývoji činnosti účetní jednotky,
0. informace o činnosti v oblasti výzkumu a vývoje,
0. informace o nabytí vlastních akcií nebo jiných vlastních podílů, kterými jsou 
87. důvody nabytí vlastních podílů, k němuž došlo v průběhu účetního období,
87. počet a jmenovitá hodnota vlastních podílů nabytých a zcizených v průběhu účetního období a podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto podíly představují,
87. počet a jmenovitá hodnota vlastních podílů ve vlastnictví účetní jednotky a jejich podíl na upsaném základním kapitálu, a to na počátku a na konci účetního období,
87. v případě nabytí nebo převodu za úplatu protihodnota poskytnutá za tyto podíly a
87. uvedení osoby, od které účetní jednotka vlastní podíl nabyla, ledaže jej nabyla na evropském regulovaném trhu,
0. informace o existenci zahraniční pobočky,
0. má-li to význam pro posouzení finanční situace a finanční výkonnosti účetní jednotky, která používá finanční nástroje, informace o 
89. cílech a metodách řízení rizik účetní jednotky, včetně její politiky pro zajištění všech hlavních typů plánovaných transakcí, u kterých se použijí zajišťovací deriváty, a 
89. cenových a úvěrových rizicích a rizicích souvisejících s likviditou a peněžním tokem, kterým je účetní jednotka vystavena, a
0. informace o skutečnostech majících význam pro naplnění účelu individuální zprávy vedení, které nastaly po posledním dni účetního období a přede dnem vyhotovením této zprávy.
	32013L0034
	čl. 19 odst. 2
	Ve zprávě vedení podniku se rovněž uvádí
a) pravděpodobný vývoj podniku v budoucnosti;
b) činnosti v oblasti výzkumu a vývoje;
c) údaje o nabytí vlastních akcií požadované v čl. 24 odst. 2 směrnice 2012/30/EU;
d) existence poboček podniku a
e) v souvislosti s používáním finančních nástrojů podnikem, je-li to významné pro posouzení jeho aktiv, pasiv, finanční situace a výsledku hospodaření,
i) cíle a postupy podniku při řízení finančních rizik, včetně jeho strategie pro zajištění všech hlavních typů předpokládaných transakcí, u kterých se používá zajišťovací účetnictví; a
ii) cenová rizika, úvěrová rizika a rizika související s likviditou a peněžními toky, kterým je podnik vystaven.


	
	
	
	
	

	§ 98 
odst. 1
	Subjekt veřejného zájmu, který by byl velkou účetní jednotkou, i kdyby nebyl subjektem veřejného zájmu, a který k poslednímu dni účetního období překročí kritérium průměrného počtu 500 zaměstnanců za účetní období, uvede v individuální zprávě vedení pro naplnění jejího účelu namísto analýzy jeho činnosti a hospodářské situace z nefinančního hlediska pouze přehled nefinančních informací.

	32014L0095

	čl. 1 odst. 1 bod 1

	1. Velké podniky, které jsou subjekty veřejného zájmu a které k rozvahovému dni překročí kritérium průměrného počtu 500 zaměstnanců za účetní období, zahrnou do zprávy vedení podniku přehled nefinančních informací obsahující v rozsahu potřebném k pochopení vývoje podniku, jeho výkonnosti a postavení a dopadů jeho činnosti informace týkající se alespoň environmentálních, sociálních a zaměstnaneckých otázek, dodržování lidských práv a boje proti korupci a úplatkářství, včetně:


	
	
	32014L0095
	čl. 1 odst. 1 bod 2 
	Pokud podniky plní povinnost stanovenou v odstavci 1, má se za to, že splnily povinnost týkající se analýzy nefinančních informací stanovenou v čl. 19 odst. 1 třetím pododstavci.

	§ 98 
odst. 2 písm. a)
	Přehled nefinančních informací v individuální zprávě vedení se neuvádí, pokud 
0. tyto informace jsou zahrnuty v  jiné zprávě, kterou účetní jednotka vyhotovuje za období shodné s jejím účetním obdobím, a pokud 
91. je tato jiná zpráva součástí řádné individuální statutární výroční zprávy nebo je její součástí na základě rozhodnutí účetní jednotky, nebo
91. ji účetní jednotka uveřejní na svých internetových stránkách do 6 měsíců od posledního dne účetního období, nebo ve lhůtě, ve které má zajistit zveřejnění vykazovaných informací, pokud je kratší, a v individuální zprávě vedení na ni uvede odkaz, nebo
	32014L0095
	čl. 1 odst. 1 bod 4

	Pokud podnik vypracovává za stejné účetní období samostatnou zprávu, ať již vycházející z vnitrostátních, unijních nebo mezinárodních rámců či nikoli, která obsahuje informace požadované pro přehled nefinančních informací stanovené v odstavci 1, mohou ho členské státy osvobodit od povinnosti vypracovat přehled nefinančních informací stanovený v odstavci 1, je-li tato samostatná zpráva:
a) zveřejněna společně se zprávou vedení podniku v souladu s článkem 30; nebo
b) zpřístupněna veřejnosti v přiměřené době, která nesmí překročit šest měsíců od rozvahového dne, na internetových stránkách podniku a je na ni ve zprávě vedení podniku uveden odkaz.

	§ 98 
odst. 2 písm. b)
	Přehled nefinančních informací v individuální zprávě vedení se neuvádí, pokud 
0. tyto informace o účetní jednotce, která je dceřinou entitou, a o jejích dceřiných entitách mají být zahrnuty v přehledu nefinančních informací v konsolidované zprávě vedení vyhotovené podle právního řádu členského státu Evropské unie nebo v jiné zprávě obsahující tyto informace. 

	32014L0095
	čl. 1 odst. 1 bod 3

	Podnik, který je dceřiným podnikem, je osvobozen od povinnosti stanovené v odstavci 1, jestliže jsou on sám a jeho případné dceřiné podniky zahrnuty do konsolidované zprávy vedení podniku nebo samostatné zprávy jiného podniku, která je vypracována v souladu s článkem 29 a s tímto článkem.

	§ 98 
odst. 3
	Přehled nefinančních informací v individuální zprávě vedení obsahuje 
0. informace o otázkách
93. životního prostředí,
93. zaměstnaneckých a sociálních,
93. respektování lidských práv,
93. boje proti korupci a úplatkářství,
93. stručný popis obchodního modelu účetní jednotky,
0. popis opatření, která účetní jednotka ve vztahu k otázkám uvedeným v písmenu a) uplatňuje, včetně postupů náležité péče, a popis výsledků těchto opatření; není-li k některé z těchto otázek uplatňováno žádné opatření, uvádí se odůvodnění, z jakého důvodu se opatření k dané otázce neuplatňuje,
0. popis hlavních rizik souvisejících s otázkami uvedenými v písmenu a), jež jsou spojena s činností účetní jednotky, a přichází-li to v úvahu a je-li to přiměřené, s jejími obchodními vztahy, výrobky nebo službami a jež pravděpodobně budou mít nepříznivé dopady v těchto oblastech, a popis způsobu, jakým účetní jednotka tato rizika řídí, a
0. nefinanční klíčové ukazatele výkonnosti podnikatelské činnosti účetní jednotky.

	32014L0095

	Čl. 1 odst. 1 druhý pododstavec
	Pokud podnik nesleduje politiky ve vztahu k jedné nebo více z těchto otázek, poskytne přehled nefinančních informací jasné a odůvodněné vysvětlení, proč je nesleduje.

	§ 98 
odst. 4
	Informace podle odstavce 3 písm. a) obsahují případně také odkazy na částky vykazované v účetní závěrce a komentář k nim.

	32014L0095
	Čl. 1 odst. 1 třetí pododstavec
	Přehled nefinančních informací uvedený v prvním pododstavci obsahuje případně také odkazy na částky vykazované v roční účetní závěrce a další komentář k nim.

	§ 98 
odst. 5
	Pro uvedení informací v přehledu nefinančních informací je možné použít metodiky upravující vykazování informací o společenské odpovědnosti; v takovém případě přehled nefinančních informací obsahuje údaj, ze které metodiky se vycházelo.

	32014L0095
	Čl. 1 odst. 1 pátý pododstavec
	Při ukládání požadavku na uvádění informací podle prvního pododstavce členské státy stanoví, že podniky mohou vycházet z vnitrostátních, unijních nebo mezinárodních rámců; pokud tak podniky učiní, upřesní, ze kterých rámců vycházely.

	§ 98 
odst. 6
	Informace v přehledu nefinančních informací týkající se budoucího vývoje účetní jednotky nebo záležitostí projednávaných účetní jednotkou nemusí být uvedeny, pokud 
0. podle řádně odůvodněného stanoviska členů statutárního orgánu nebo osob v obdobném postavení nebo členů kontrolního orgánu by uvedení těchto informací výrazně poškodilo obchodní postavení účetní jednotky a 
0. jejich neuvedení neznemožňuje objektivní a vyvážené pochopení vývoje a výkonnosti činnosti této účetní jednotky a její hospodářské situace.

	32014L0095
	Čl. 1 odst. 1čtvrtý pododstavec
	Členské státy mohou povolit, aby byly informace týkající se budoucího vývoje nebo záležitostí, které se právě projednávají, vynechány, a to ve výjimečných případech, kdy by podle řádně odůvodněného stanoviska členů správních, řídících a dozorčích orgánů, jednajících v mezích pravomocí, které jim svěřuje vnitrostátní právo, a majících za toto stanovisko kolektivní odpovědnost, uvedení těchto informací výrazně poškodilo obchodní postavení daného podniku, neznemožňuje-li ovšem jejich vynechání objektivní a vyvážené pochopení vývoje podniku, jeho výkonnosti a postavení a dopadu jeho činnosti.


	§ 99 
odst. 1
	Konsolidovanou zprávou vedení je zpráva poskytující ucelený a vyvážený popis vývoje a výkonnosti činnosti uskupení konsolidovaných entit a jeho hospodářské situace, včetně zásadních rizik a nejistot, kterým čelí, za konsolidační období. Činnost a hospodářská situace uskupení konsolidovaných entit musí být analyzované z finančního hlediska, a je-li to vhodné pro naplnění účelu konsolidované zprávy vedení, také z nefinančního hlediska, obdobně jako v případě individuální zprávy vedení.
	32013L0034
	čl. 29 odst. 1
	Konsolidovaná zpráva vedení podniku obsahuje vedle jakýchkoli dalších informací požadovaných podle jiných ustanovení této směrnice přinejmenším informace požadované podle článků 19 a 20 s nezbytnými úpravami, jež vyplývají ze zvláštních vlastností konsolidované zprávy vedení podniku v porovnání se zprávou vedení podniku, a to tak, aby se usnadnilo posouzení situace podniků zahrnutých do konsolidace jako celku.

	§ 99 
odst. 2
	Konsolidovaná zpráva vedení obsahuje stejné údaje, které by se uváděly v individuálních zprávách vedení konsolidovaných entit za konsolidační období, přičemž pro tyto účely se za vlastní akcie nebo jiné vlastní podíly považují i podíly v mateřské entitě držené dceřinou entitou a entitou jednající vlastním jménem na účet mateřské entity nebo její dceřiné entity.
	32013L0034
	čl. 29 odst. 2 písm. a)
	Použijí se následující úpravy informací požadovaných podle článků 19 a 20:
a) při vykazování údajů o pořízených vlastních podílech konsolidovaná zpráva vedení podniku uvádí daný počet a jmenovitou hodnotu, nebo neexistuje-li jmenovitá hodnota, účetní hodnotu všech podílů mateřského podniku držených tímto mateřským podnikem, dceřinými podniky tohoto mateřského podniku nebo osobou jednající vlastním jménem, ale na účet kteréhokoli z těchto podniků. Členský stát může povolit nebo vyžadovat, aby tyto údaje byly uvedeny v příloze v konsolidované účetní závěrce;

	§ 99 
odst. 3
	Pokud konsolidovaná zpráva vedení obsahuje veškeré údaje, které jsou součástí individuální zprávy vedení účetní jednotky, která je mateřskou entitou, může tato účetní jednotka individuální zprávu vedení nahradit konsolidovanou; v takovém případě se pro účely individuální statutární výroční zprávy tato konsolidovaná zpráva vedení považuje za její individuální zprávu vedení.
	32013L0034
	čl. 29 odst. 3
	Jestliže je kromě zprávy vedení podniku vyžadována i konsolidovaná zpráva vedení podniku, mohou být obě zprávy předkládány ve formě jediné zprávy.

	§ 100 
odst. 1
	Subjekt veřejného zájmu, který je mateřskou entitou konsolidačního celku, který by byl velkým konsolidačním celkem, i kdyby jeho součástí nebyl subjekt veřejného zájmu, a k poslednímu dni konsolidačního období překročí kritérium průměrného počtu 500 zaměstnanců za konsolidační období na konsolidovaném základě, uvede v konsolidované zprávě vedení pro naplnění jejího účelu namísto analýzy činnosti a hospodářské situace konsolidovaných entit z nefinančního hlediska pouze přehled nefinančních informací.

	32014L0095
	čl. 1 odst. 3 bod 1

	Subjekty veřejného zájmu, které jsou mateřskými podniky velké skupiny, jež k rozvahovému dni překročí na konsolidovaném základě kritérium průměrného počtu 500 zaměstnanců za účetní období, zahrnou do konsolidované zprávy vedení podniku konsolidovaný přehled nefinančních informací obsahující v rozsahu nezbytném pro pochopení vývoje skupiny, její výkonnosti a postavení a dopadů její činnosti informace týkající se alespoň environmentálních, sociálních a zaměstnaneckých otázek, dodržování lidských práv a boje proti korupci a úplatkářství, včetně:


	§ 100 
odst. 2
	Přehled nefinančních informací v konsolidované zprávě vedení se neuvádí, pokud tyto informace za uskupení konsolidovaných entit 
0. jsou zahrnuty v jiné zprávě, kterou mateřská entita vyhotovuje za období shodné s konsolidačním období, a pokud 
99. tento jiný dokument tvoří řádnou konsolidovanou statutární výroční zprávu nebo tvoří na základě rozhodnutí mateřské entity, nebo
99. ji mateřská entita uveřejní na svých internetových stránkách do 6 měsíců od posledního dne konsolidačního období, nebo ve lhůtě, ve které má zajistit zveřejnění vykazovaných informací za uskupení konsolidovaných entit, pokud je kratší, a v konsolidované zprávě vedení na ni uvede odkaz, nebo
0. mají být zahrnuty v konsolidované zprávě vedení nebo jiné zprávě vyhotovené jinou entitou způsobem, který je v souladu se právním předpisem Evropské unie upravujícím konsolidovanou zprávu vedení a konsolidovaný přehled nefinančních informací.  
	32014L0095

	Čl. 1 odst. 3 bod 3

	3.   Mateřský podnik, který je zároveň dceřiným podnikem, je osvobozen od povinnosti stanovené v odstavci 1, jestliže jsou on sám a jeho dceřiné podniky zahrnuty do konsolidované zprávy vedení podniku nebo samostatné zprávy jiného podniku, která je vypracována v souladu s článkem 29 a s tímto článkem.


	
	
	32014L0095
	Čl. 1 odst. 3 bod 4
	4.   Pokud mateřský podnik vypracovává za stejné účetní období samostatnou zprávu odkazující na celou skupinu, ať již vycházející z vnitrostátních, unijních nebo mezinárodních rámců či nikoli, která obsahuje informace požadované pro konsolidovaný přehled nefinančních informací stanovený v odstavci 1, mohou ho členské státy osvobodit od povinnosti vypracovat konsolidovaný přehled nefinančních informací stanovený v odstavci 1, je-li tato samostatná zpráva:
a) zveřejněna společně s konsolidovanou zprávou vedení podniku v souladu s článkem 30; nebo
b) zpřístupněna veřejnosti v přiměřené době, která nesmí překročit šest měsíců od rozvahového dne, na internetových stránkách mateřského podniku a je na ni v konsolidované zprávě vedení podniku uveden odkaz.
Odstavec 2 se použije na podniky vypracovávající samostatnou zprávu podle prvního pododstavce tohoto odstavce obdobně.

	§ 100
odst. 3
	Přehled nefinančních informací v konsolidované zprávě vedení obsahuje informace ve vztahu k uskupení konsolidovaných entit, které by se uváděly v přehledu nefinančních informací v individuální zprávě vedení. 

	32014L0095

	Čl. 1 odst. 3 bod 1

	1.   Subjekty veřejného zájmu, které jsou mateřskými podniky velké skupiny, jež k rozvahovému dni překročí na konsolidovaném základě kritérium průměrného počtu 500 zaměstnanců za účetní období, zahrnou do konsolidované zprávy vedení podniku konsolidovaný přehled nefinančních informací obsahující v rozsahu nezbytném pro pochopení vývoje skupiny, její výkonnosti a postavení a dopadů její činnosti informace týkající se alespoň environmentálních, sociálních a zaměstnaneckých otázek, dodržování lidských práv a boje proti korupci a úplatkářství, včetně:
a) stručného popisu obchodního modelu skupiny;
b) popisu politik, jež skupina ve vztahu k těmto otázkám sleduje, včetně uplatňovaných postupů náležité péče;
c) výsledků těchto politik;
d) hlavních rizik souvisejících s těmito otázkami, jež jsou spojené s operacemi skupiny, včetně, je-li to relevantní a přiměřené, jejích obchodních vztahů, produktů nebo služeb, které by mohly mít nepříznivé dopady v těchto oblastech, a způsobu, jakým skupina tato rizika řídí;
e) nefinančních klíčových ukazatelů výkonnosti, které se vztahují k příslušné podnikatelské činnosti.
Pokud skupina nesleduje politiky ve vztahu k jedné nebo více z těchto otázek, poskytne konsolidovaný přehled nefinančních informací jasné a odůvodněné vysvětlení, proč je nesleduje.
Konsolidovaný přehled nefinančních informací uvedený v prvním pododstavci obsahuje případně také odkazy na částky vykazované v konsolidované účetní závěrce a další komentář k nim.
Členské státy mohou povolit, aby byly informace týkající se budoucího vývoje nebo záležitostí, které se právě projednávají, vynechány, a to ve výjimečných případech, kdy by podle řádně odůvodněného stanoviska členů správních, řídících a dozorčích orgánů, jednajících v mezích pravomocí, které jim svěřuje vnitrostátní právo, a majících za toto stanovisko kolektivní odpovědnost, uvedení těchto informací výrazně poškodilo obchodní postavení dané skupiny, neznemožňuje-li ovšem jejich vynechání objektivní a vyvážené pochopení vývoje skupiny, její výkonnosti a postavení a dopadů její činnosti.
Při ukládání požadavku na uvádění informací podle prvního pododstavce členské státy stanoví, že mateřský podnik může vycházet z vnitrostátních, unijních nebo mezinárodních rámců; pokud tak mateřský podnik učiní, upřesní, ze kterých rámců vycházel.

	§ 102
	Individuální zprávu o platbách správním entitám vyhotovuje velká podnikatelská účetní jednotka, která 
0. vykonává činnost související s průzkumem, vyhledáváním, objevováním, rozvojem a těžbou ložisek nerostů, ropy, zásob zemního plynu nebo jiných látek v mezích ekonomických činností uvedených v příloze I sekci B oddílech 05 až 08 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006, kterým se zavádí statistická klasifikace ekonomických činností NACE Revize 2, nebo
0. vyvíjí v původních lesích činnost uvedenou v příloze I sekci A oddílu 02 skupině 02.2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006.
	32013L0034
	čl. 41 body 1 a 2
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
1) „podnikem činným v těžebním průmyslu“ podnik, který vykonává jakoukoli činnost související s průzkumem, vyhledáváním, objevováním, rozvojem a těžbou ložisek nerostů, ropy, zásob zemního plynu či jiných látek, v mezích ekonomických činností uvedených v sekci B oddílech 05 až 08 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 ze dne 20. prosince 2006, kterým se zavádí statistická klasifikace ekonomických činností NACE Revize 2 ( 9 );
2) „podnikem činným v odvětví těžby dřeva v původních lesích“ podnik, který v původních lesích vyvíjí činnosti uvedené v sekci A oddíle 02 skupině 02.2 přílohy I nařízení (ES) č. 1893/2006;

	
	
	32013L0034
	čl. 42 odst. 1
	Členské státy vyžadují od velkých podniků a všech subjektů veřejného zájmu, které jsou činné v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích, aby každoročně sestavovaly a zveřejňovaly zprávu o platbách odváděných vládám.

	§ 103
	Individuální zprávu o platbách správním entitám nevyhotovuje účetní jednotka, 
0. jejíž platby správním entitám mají být zahrnuty v konsolidované zprávě o platbách správním entitám vyhotovené podle právního řádu členského státu Evropské unie jí nebo jinou entitou nebo 
0. která vyhotovuje dokument podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie rovnocenný individuální zprávě o platbách správním entitám, tento dokument tvoří součástí její řádnou individuální statutární výroční zprávu na základě rozhodnutí účetní jednotky. 

	32013L0034
	čl. 42 odst. 2
	2. Tato povinnost neplatí pro podnik, který se řídí právem některého členského státu a který je dceřiným nebo mateřským podnikem, pokud jsou splněny obě následující podmínky:
a) mateřský podnik se řídí právem některého členského státu a
b) platby odváděné tímto podnikem vládám jsou zahrnuty do konsolidované zprávy o platbách vládám, kterou sestavuje daný mateřský podnik v souladu s článkem 44.

	
	
	32013L0034
	Čl. 46 odst. 1
	Podniky uvedené v článcích 42 a 44, které sestavují a zveřejňují zprávu v souladu s požadavky třetí země, jež byly podle článku 47 vyhodnoceny jako rovnocenné požadavkům podle této kapitoly, jsou osvobozeny od plnění požadavků této kapitoly, s výjimkou povinnosti tuto zprávu zveřejnit podle práva každého členského státu v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES.

	§ 104 
odst. 1
	Individuální zprávou o platbách správním entitám je přehled plateb zaplacených nebo poskytnutých za účetní období jednotlivým správním entitám, ve kterém se uvádí  
0. celková výše těchto plateb, 
0. celková výše těchto plateb za jednotlivé projekty,
0. celková výše těchto plateb v členění podle druhů uvedených v odstavci 4 písm. a) bodech 1 až 7 a
celková výše těchto plateb v členění podle druhů uvedených v odstavci 4 písm. a) bodech 1 až 7 za jednotlivé projekty.
	32013L0034

	čl. 43 odstavec 2, první pododstavec

	Ve zprávě se uvedou tyto informace týkající se činností uvedených v čl. 41 bodech 1 a 2 za příslušné účetní období:
a) celková výše plateb, jež byly odvedeny jednotlivým vládám;
b) celková výše plateb v členění podle druhů uvedených v čl. 41 bodě 5 písm. A) až g), jež byly odvedeny jednotlivým vládám;
c) pokud jsou tyto platby přiřazeny k určitému projektu, celková výše plateb v členění podle druhů uvedených v čl. 41 bodě. 5 písm. A) až g), jež byly odvedeny za každý takový projekt, a celková výše plateb za každý takový projekt.


	§ 104 
odst. 2
	V případě platby v podobě nepeněžitého plnění se uvádí její hodnota a vysvětlení, jak byla hodnota určena, a pokud je to vhodné, množství.
	32013L0034

	čl. 43 odst. 3

	Pokud se vládám odvádějí nepeněžitá plnění, uvádí se jejich hodnota a tam, kde je to vhodné, objem. Poskytne se podpůrný komentář, ve kterém se vysvětlí, jak byla tato hodnota určena.


	§ 104 
odst. 3
	Individuální zpráva o platbách správním entitám nemusí obsahovat platbu ani skupinu s ní souvisejících plateb, jejichž hodnota za účetní období nepřesahuje částku 2 600 000 Kč.
	32013L0034

	čl. 43 odst. 1

	Ve zprávě není nutné zohledňovat jakoukoli platbu, ať už byla provedena najednou nebo jako řada souvisejících plateb, jejíž výše nepřesahuje za účetní období částku 100 000 EUR.


	§ 104 
odst. 4
	Pro účely zprávy o platbách správním entitám se rozumí
0. platbou plnění související s činností spojenou s průzkumem, vyhledáváním, objevováním, rozvojem a těžbou ložisek nerostů, ropy, zásob zemního plynu nebo jiných látek v mezích ekonomických činností uvedených v sekci B oddílech 05 až 08 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 nebo s činností v původních lesích uvedenou v sekci A oddílu 02 skupině 02.2 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006, které je 
108. poskytnutím části produkce,
108. daní, poplatkem nebo jiným obdobným peněžitým plněním z výnosů, výroby nebo zisku s výjimkou daně z přidané hodnoty, spotřební daně, daně z příjmů fyzických osob a daně z prodeje,
108. úplatou za užívání,
108. podílem na zisku,
108. úplatou za uzavření smlouvy, objevení ložiska nebo těžební lokality nebo za výrobu nebo těžbu,
licenčním poplatkem, jinou úplatou za licenci nebo koncesi nebo
úplatou za zlepšení infrastruktury,
0. správní entitou správní orgán jakéhokoli státu a entita ovládaná tímto orgánem,
0. projektem provozní činnosti, které jsou upraveny jednou smlouvou, licencí, nebo koncesí a představují základ pro platbu správní entitě; pokud je více smluv, licencí nebo koncesí zásadním způsobem provázáno, považují se jimi upravené provozní činnosti za jeden projekt.
	32013L0034

	čl. 41 body 3 až 5
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
„vládou“ jakýkoli ústřední, regionální či místní orgán členského státu nebo třetí země. Zahrnuje rovněž na jakýkoli útvar, agenturu či podnik, jež jsou tímto orgánem kontrolovány, jak stanoví čl. 22 odst. 1 až 6 této směrnice;
3) „vládou“ jakýkoli ústřední, regionální či místní orgán členského státu nebo třetí země. Zahrnuje rovněž na jakýkoli útvar, agenturu či podnik, jež jsou tímto orgánem kontrolovány, jak stanoví čl. 22 odst. 1 až 6 této směrnice;
4) „projektem“ provozní činnosti, které jsou upraveny jedinou smlouvou, licencí, ujednáním o nájmu, koncesí nebo podobnými právními dohodami a které představují základ pro platební závazky vůči vládě. Je-li však více takových dohod zásadním způsobem provázáno, považuje se za projekt takový soubor dohod;
5) „platbou“ částka, která byla uhrazena, ať už formou peněžitého či nepeněžitého plnění, za činnosti popsané v odstavcích 1 a 2, přičemž se jedná o částky těchto druhů:
a) výrobní nároky;
b) daně odváděné z výnosů, výroby nebo zisku společností, s výjimkou daní odváděných ze spotřeby, jako jsou daně z přidané hodnoty, daní z příjmů fyzických osob nebo daní z prodeje;
c) poplatky za užívání;
d) dividendy;
e) odměny za podpis, objevení a výrobu;
f) licenční poplatky, nájemné, vstupní poplatky a jiná protiplnění za licence nebo koncese a
g) platby za zlepšení infrastruktury.


	§ 105
odst. 1
	Konsolidační povinnost v podobě povinnosti vyhotovit konsolidovanou zprávu o platbách správním entitám má pouze mateřská entita, která je velkou podnikatelskou účetní jednotkou, pokud ona nebo některá dceřiná entita 
0. vykonává činnost související s průzkumem, vyhledáváním, objevováním, rozvojem a těžbou ložisek nerostů, ropy, zásob zemního plynu nebo jiných látek v mezích ekonomických činností uvedených v sekci B oddílech 05 až 08 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006, nebo
0. vyvíjí v původních lesích činnost uvedenou v sekci A oddílu 02 skupině 02.2 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006.
	32013L0034
	čl. 44 odst. 1 první a druhý pododstavec
	Členský stát vyžaduje od všech velkých podniků nebo všech subjektů veřejného zájmu, které jsou činné v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích a které se řídí jeho vnitrostátním právem, aby sestavovaly konsolidovanou zprávu o platbách odváděných vládám v souladu s články 42 a 43, je-li daný mateřský podnik povinen sestavovat konsolidovanou účetní závěrku, jak stanoví čl. 22 odst. 1 až 6.
Mateřský podnik se rovněž považuje za činný v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích, je-li v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích činný některý z jeho dceřiných podniků.

	§ 105
odst. 2
	Konsolidační povinnost v podobě vyhotovení konsolidované zprávy o platbách správním entitám nevzniká, pokud
0. je konsolidační celek konsolidačním celkem konsolidovaným v nadřazeném konsolidačním celku, jehož nadřazená entita se řídí právem členského státu Evropské unie, nebo
0. mateřská entita vyhotovuje dokument podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie rovnocenný konsolidované zprávě o platbách správním entitám a tento dokument tvoří její řádnou konsolidované statutární výroční zprávu na základě rozhodnutí mateřské entity.
	32013L0034
	čl. 44 odst. 2, písm. c)
	Povinnost sestavovat konsolidovanou zprávu uvedená v odstavci 1 neplatí pro
c) mateřský podnik, který se řídí právem některého členského státu a který je zároveň dceřiným podnikem, řídí-li se právem některého členského státu jeho vlastní mateřský podnik.


	
	
	32013L0034
	Čl. 46 odst. 1
	Podniky uvedené v článcích 42 a 44, které sestavují a zveřejňují zprávu v souladu s požadavky třetí země, jež byly podle článku 47 vyhodnoceny jako rovnocenné požadavkům podle této kapitoly, jsou osvobozeny od plnění požadavků této kapitoly, s výjimkou povinnosti tuto zprávu zveřejnit podle práva každého členského státu v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES.

	§ 106
	Konsolidovanou zprávou o platbách správním entitám je přehled plateb zaplacených nebo poskytnutých konsolidovanými entitami za konsolidační období, které by se uváděly v individuálních zprávách o platbách správním entitám konsolidovaných entit za toto období.

	32013L0034
	čl. 44 odst. 1 třetí pododstavec
	Konsolidovaná zpráva zahrnuje pouze platby vyplývající z činností v těžebním průmyslu nebo v odvětví těžby dřeva v původních lesích.

	§ 107
odst. 1
	Individuální zprávu o daních z příjmů vyhotovuje samostatná entita ustavená podle právního řádu České republiky, která je podnikatelskou účetní jednotkou jinou než bankou nebo spořitelním a úvěrním družstvem a která má zahraniční pobočku nebo zahraniční stálou provozovnu, za účetní období náležející do období 
0. počínajícího pozdějším ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých její roční úhrn čistého obratu dosáhne 19 000 000 000 Kč, a 
0. končícího prvním ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých její roční úhrn čistého obratu nedosáhne 19 000 000 000 Kč.

	32021L2101
	čl. 48b odst. 1 pododstavce 3 a 4
	1. Členské státy vyžadují, aby samostatné podniky řídící se jejich vnitrostátním právem, pro něž celkové výnosy uvedené v jejich roční účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, vypracovaly, zveřejnily a zpřístupnily zprávu s informacemi o dani z příjmů za pozdější z těchto dvou po sobě jdoucích účetních období.
Členské státy stanoví, že samostatný podnik již nepodléhá povinnostem podávání zpráv podle třetího pododstavce, pokud celkové výnosy uvedené v jeho roční účetní závěrce k rozvahovému dni klesnou pod 750 000 000  EUR v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období.

	
	
	32021L2101
	Čl. 48b odst. 2 a 3
	2.   Členské státy stanoví, že se pravidlo uvedené v odstavci 1 nepoužije na samostatné podniky, nejvyšší mateřské podniky a podniky v jejich skupině, pokud jsou tyto podniky, včetně jejich poboček, usazeny nebo mají stálou provozovnu nebo trvalou podnikatelskou činnost pouze na území jednoho členského státu a v žádné jiné daňové jurisdikci.
3.   Členské státy stanoví, že se pravidlo uvedené v odstavci 1 tohoto článku nepoužije na samostatné podniky a nejvyšší mateřské podniky, pokud tyto podniky nebo podniky v jejich skupině podávají zprávu v souladu s článkem 89 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ( 10 ), která zahrnuje informace o veškerých jejich činnostech a v případě nejvyšších mateřských podniků i o činnostech veškerých podniků ve skupině zahrnutých do konsolidované účetní závěrky.

	
	
	32021L2101
	čl. 48c odst. 9 pododstavec 1
	9. Členské státy, které nepřijaly euro, mohou hraniční hodnotu 750 000 000  EUR přepočíst na svou národní měnu. Při tomto přepočtu členské státy použijí směnný kurz ke dni 21. prosince 2021 zveřejněný v Úředním věstníku Evropské unie. Uvedené členské státy mohou v zájmu dosažení zaokrouhlených částek v národních měnách zvýšit nebo snížit hraniční hodnoty až o 5 %.

	§ 107
odst. 2
	Samostatnou entitou se pro účely účetnictví rozumí entita, která neovládá žádnou entitu ani žádnou entitou není ovládána.

	32021L2101
	čl. 48a odst. 1 bod 4
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
4) „samostatným podnikem“ podnik, který není součástí skupiny ve smyslu čl. 2 bodu 11.

	§ 107 odst. 3
	Ročním úhrnem čistého obratu účetní jednotky, která při individuálním účetním výkaznictví používá mezinárodní účetní standardy, se pro účely individuální zprávy o daních z příjmů rozumí její výnosy.
	32021L2101
	čl. 48a odst. 2 písm. b)
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
2. Pro účely článku 48b této směrnice mají „výnosy“ stejný význam jako:
b) výnosy“ vymezené v rámci účetního výkaznictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka, nebo ve smyslu takového rámce, v případě jiných podniků.

	§ 108
odst. 1
	Individuální zprávu o daních z příjmů vyhotovuje samostatná entita ustavená podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie, která je podnikatelskou účetní jednotkou nebo naplňuje znaky podnikatelské účetní jednotky a má pobočku na území České republiky, za účetní období náležející do období
0. počínajícího pozdějším ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu pobočky dosáhne 200 000 000 Kč a výnosy entity dosáhnou částky odpovídající částce 750 000 000 EUR, a
0. končícího prvním ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu pobočky nedosáhne 200 000 000 Kč, nebo prvním ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých výnosy entity nedosáhnou částky odpovídající částce 750 000 000 EUR.

	32021L2101
	čl. 48b odst. 5 pododstavec 1
	Členské státy vyžadují, aby pobočky zřízené na jejich území podniky, které se neřídí právem žádného členského státu, zveřejnily a zpřístupnily zprávu s informacemi o dani z příjmů nejvyššího mateřského podniku nebo samostatného podniku, které jsou uvedeny v šestém pododstavci písm. a), za pozdější z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období.

	
	
	32021L2101
	čl. 48b odst. 5 pododstavce 4 až 7
	Členské státy stanoví, že se povinnosti podávání zpráv uvedené v tomto odstavci vztahují pouze na pobočky, jejichž čistý obrat přesáhl v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období hraniční hodnotu čistého obratu provedenou podle čl. 3 odst. 2.
Členské státy stanoví, že pobočka podléhající povinnostem podávání zpráv podle tohoto odstavce již těmto povinnostem nepodléhá, pokud její čistý obrat v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období klesne pod hraniční hodnotu provedenou podle čl. 3 odst. 2.
Členské státy stanoví, že se pravidla uvedená v tomto odstavci použijí na pobočku pouze tehdy, pokud jsou splněna tato kritéria:
a) podnik, který zřídí pobočku, je buď podnikem ve skupině, jejíž nejvyšší mateřský podnik se neřídí právem žádného členského státu a jejíž celkové konsolidované výnosy uvedené v její konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, nebo samostatným podnikem, jehož celkové výnosy uvedené v jeho účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, a
b) nejvyšší mateřský podnik uvedený v písmenu a) tohoto pododstavce nemá střední nebo velký dceřiný podnik uvedený v odstavci 4.
Členské státy stanoví, že pobočka již nepodléhá povinnostem podávání zpráv podle tohoto odstavce, přestane-li být kritérium stanovené v písmenu a) splněno ve dvou po sobě jdoucích účetních obdobích.

	
	
	32021L2101
	čl. 48c odst. 9 pododstavec 2
	Hraniční hodnoty uvedené v čl. 48b odst. 4 a 5 se pomocí směnného kurzu ke dni 21. prosince 2021 přepočtou na odpovídající částku v národní měně příslušné třetí země, která se zaokrouhlí na nejbližší celý tisíc.

	§ 108
odst. 2
	Individuální zprávu o daních z příjmů nevyhotovuje entita podle odstavce 1, pokud 
0. vyhotovila zprávu s informacemi o daních z příjmů rovnocennou individuální zprávě o daních z příjmů,
0. zpráva podle písmene a) obsahuje název a adresu pobočky na území České republiky a 
0. do 12 měsíců od posledního dne účetního období, za které je zpráva podle písmene a) vyhotovena, je její překlad do alespoň jednoho z úředních jazyků Evropské unie zveřejněn uložením ve sbírce listin veřejného rejstříku, ve kterém je zapsána pobočka entity, a bezplatně a v elektronickém strojově čitelném formátu uveřejněn na internetových stránkách entity .

	32021L2101
	čl. 48b odst. 6
	Členské státy neuplatní pravidla stanovená v odstavcích 4 a 5 tohoto článku, pokud je zpráva s informacemi o dani z příjmů vypracována nejvyšším mateřským podnikem nebo samostatným podnikem, které se neřídí právem žádného členského státu, v souladu s článkem 48c a splňuje tato kritéria:
a) je zpřístupněna veřejnosti bezplatně a v elektronickém formátu pro podávání zpráv, který je strojově čitelný:
i) na internetových stránkách uvedeného nejvyššího mateřského podniku nebo uvedeného samostatného podniku;
ii) alespoň v jednom z úředních jazyků Unie;
iii) nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, a
b) uvádí název a sídlo jednoho dceřiného podniku nebo název a adresu jedné pobočky, které se řídí právem některého členského státu a které zveřejnily zprávu podle čl. 48d odst. 1.

	§ 108
odst. 3
	Kritérium výnosu entity ustavené podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie pro účely vzniku povinnosti vyhotovit zprávu o daních z příjmů se přepočítá na měnu individuální účetní závěrky této entity kurzem vyhlášeným Evropskou centrální bankou pro 21. prosinec 2021 se zaokrouhlením na celé tisíce.   
	32021L2101
	čl. 48c odst. 9 pododstavec 2
	Hraniční hodnoty uvedené v čl. 48b odst. 4 a 5 se pomocí směnného kurzu ke dni 21. prosince 2021 přepočtou na odpovídající částku v národní měně příslušné třetí země, která se zaokrouhlí na nejbližší celý tisíc.

	§ 108
odst. 4
	Povinnost vyhotovit individuální zprávu o daních z příjmů je splněna i tehdy, pokud ji vyhotoví osoba pověřená jednáním za pobočku entity na území České republiky, která má tuto povinnost. Nemá-li tato osoba všechny údaje potřebné k vyhotovení této zprávy, požádá o ně tuto entitu. Pokud tato osoba neobdrží všechny potřebné údaje, vyhotoví zprávu na základě údajů, které má k dispozici, a její součástí je prohlášení o tom, že entita neposkytla všechny potřebné údaje.
	32021L2101
	čl. 48b odst. 5 pododstavec 2 a 3
	Pokud tyto informace nebo tato zpráva k dispozici nejsou, osoba či osoby určené k plnění náležitostí zveřejňování podle čl. 48e odst. 2 požádají nejvyšší mateřský podnik nebo samostatný podnik, které jsou uvedeny v šestém pododstavci písm. a) tohoto odstavce, aby jim poskytly veškeré potřebné informace, které jim umožní splnit jejich povinnosti.
Nejsou-li poskytnuty všechny požadované informace, pobočka vypracuje, zveřejní a zpřístupní zprávu s informacemi o dani z příjmů obsahující veškeré informace, které má k dispozici, které obdržela nebo získala, a prohlášení o tom, že nejvyšší mateřský podnik nebo samostatný podnik neposkytl potřebné informace.

	§ 109
odst. 1
	Individuální zprávou o daních z příjmů je přehled o daních z příjmů z veškerých činností účetní jednotky nebo entity za účetní období, ve kterém se uvádí
0. název účetní jednotky nebo entity a účetní období, za které se zpráva vyhotovuje,
0. měna použitá ve zprávě, kterou je měna účetnictví účetní jednotky nebo měna individuální účetní závěrky entity v daném účetním období,
0. stručný popis povahy činnosti,
0. počet zaměstnanců v přepočtu na plné pracovní úvazky,
0. výnosy vypočítané jako
126. součet ročního úhrnu čistého obratu, ostatních provozních výnosů, výnosů z účasti / podílů na zisku, výnosů z ostatních investic a půjček zahrnutých do stálých aktiv, ostatních výnosových úroků a podobných výnosů nebo
126. výnosy vymezené v účetnictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka,
0. výše zisku nebo ztráty před zdaněním,
0. výše naběhlé daně z příjmů v daném účetním období vypočítaná jako stávající daňový náklad u zdanitelných zisků nebo daňových ztrát z činností za dané účetní období zaúčtovaný účetní jednotkou, entitou nebo jejich pobočkou v příslušné daňové jurisdikci,
0. výše daně z příjmů zaplacené na hotovostním základě vypočítaná jako součet částek daně z příjmů zaplacených během daného účetního období účetní jednotkou, entitou nebo jejich pobočkou v příslušné daňové jurisdikci a částek srážkové daně zaplacených za ně jinými entitami,
0. výše kumulovaných zisků na konci daného účetního období; kumulovaný zisk náleží účetní jednotce nebo entitě, nikoli jejich pobočkám.

	32021L2101
	čl. 48c odst. 1 a 2
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů vyžadovaná podle článku 48b zahrnuje informace týkající se veškerých činností samostatného podniku nebo nejvyššího mateřského podniku včetně činnosti veškerých podniků ve skupině konsolidované v účetní závěrce za příslušné účetní období.
2.   Informace podle odstavce 1 zahrnují:
a) název nejvyššího mateřského podniku nebo samostatného podniku, příslušné účetní období, měna použitá při prezentaci zprávy a případně seznam všech dceřiných podniků konsolidovaných v účetní závěrce nejvyššího mateřského podniku za příslušné účetní období usazených v Unii nebo v daňových jurisdikcích uvedených v přílohách I a II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti;
b) stručný popis povahy jejich činností;
c) počet zaměstnanců v přepočtu na plné pracovní úvazky;
d) výnosy vypočítané jako:
i) součet čistého obratu, ostatních provozních výnosů, výnosů z účastí kromě dividend obdržených od podniků ve skupině, výnosů z ostatních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, ostatních výnosových úroků a podobných výnosů uvedených v přílohách V a VI této směrnice, nebo
ii) výnosy vymezené v rámci účetního výkaznictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka, s vyloučením úprav hodnot a dividend obdržených od podniků ve skupině;
e) výši zisku nebo ztráty před zdaněním;
f) výši naběhlé daně z příjmů v příslušném účetním období, vypočítanou jako stávající daňový náklad u zdanitelných zisků nebo ztrát za účetní období zaúčtovaný podniky a pobočkami v příslušné daňové jurisdikci;
g) výši daně z příjmů zaplacenou na hotovostním základě, vypočítanou jako částku daně z příjmů zaplacenou během příslušného účetního období podniky a pobočkami v příslušné daňové jurisdikci; a
h) výši kumulovaných zisků na konci příslušného účetního období.
Pro účely písmene d) výnosy zahrnují transakce se spřízněnými stranami.
Pro účely písmene f) se stávající daňový náklad vztahuje pouze k činnostem podniku v příslušném účetním období a nezahrnuje odloženou daň ani rezervy na nejisté daňové závazky.
Pro účely písmene g) zaplacené daně zahrnují srážkové daně zaplacené jinými podniky, pokud jde o platby podnikům a pobočkám v rámci skupiny.
Pro účely písmene h) se kumulovanými zisky rozumí součet zisků za minulá účetní období a příslušné účetní období, o jejichž rozdělení nebylo zatím rozhodnuto. Pokud jde o pobočky, kumulované zisky náleží podniku, který pobočku zřídil.

	
	
	32021L2101
	Čl. 48c, odst. 8
	Měnou použitou ve zprávě s informacemi o dani z příjmů je měna, v níž je sestavena konsolidovaná účetní závěrka nejvyššího mateřského podniku nebo roční účetní závěrka samostatného podniku. Členské státy nevyžadují, aby byla tato zpráva zveřejněna v jiné měně, než je měna, v níž je sestavena účetní závěrka.
Avšak v případě uvedeném v čl. 48b odst. 4 druhém pododstavci musí být měna použitá ve zprávě s informacemi o dani z příjmů stejná jako měna, ve které dceřiný podnik zveřejňuje svou roční účetní závěrku.

	§ 109
odst. 2
	Individuální zpráva o daních z příjmů může být vyhotovena na základě pokynů pro vyplňování zprávy podle zemí uvedených ve vyhlášce upravující vzor zprávy podle zemí a pokyny k jejímu vyplnění pro účely automatické výměny informací s jiným státem v rámci mezinárodní spolupráce při správě daní. Ve zprávě se uvede, zda byla tato možnost využita.
	32021L2101
	čl. 48c odst. 3 a 10
	3.   Členské státy povolí, aby informace uvedené v odstavci 2 tohoto článku byly podávány na základě pokynů pro vyplňování zpráv uvedených v příloze III oddíle III částech B a C směrnice Rady 2011/16/EU
10.   Ve zprávě s informacemi o dani z příjmů se uvede, zda byla vypracována v souladu s odstavcem 2 nebo 3 tohoto článku.

	§ 109
odst. 3
	Údaje v individuální zprávě o daních se uspořádají podle společného vzoru a v elektronickém formátu podle směrnice …

	32021L2101
	čl. 48c odst. 4
	Informace uvedené v odstavcích 2 a 3 tohoto článku se předkládají za použití společného vzoru a v elektronických formátech pro podávání zpráv, které jsou strojově čitelné. Společný vzor a elektronické formáty pro podávání zpráv stanoví Komise prostřednictvím prováděcích aktů. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 50 odst. 2.

	§ 109
odst. 4
	Údaje v individuální zprávě o daních z příjmů jsou uváděné na základě usazení, existence stálé provozovny nebo trvalé podnikatelské činnosti, které jsou rozhodné pro určení, ve které daňové jurisdikci daná činnost podléhá dani,
0. odděleně za každý členský stát Evropské unie bez ohledu na to, zda je tvořen více daňovými jurisdikcemi,
0. odděleně za každý stát, který je k 1. březnu daného účetního období uveden na unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti schváleném Radou Evropské unie,
0. odděleně za každý stát, který je k 1. březnu daného účetního období i k 1. březnu předcházejícího účetního období uveden na seznamu současného stavu spolupráce s Evropskou unií, pokud jde o závazky učiněné spolupracujícími jurisdikcemi v zájmu uplatňování zásad řádné správy v oblasti daní, schváleném Radou Evropské unie, a
0. souhrnně za daňové jurisdikce neuvedené v písmenech a) až c).
	32021L2101
	čl. 48c odst. 5 pododstavce 1 až 4
	Zpráva s informacemi o dani z příjmů prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 zvlášť pro každý členský stát. Je-li členský stát tvořen několika daňovými jurisdikcemi, jsou tyto informace agregovány na úrovni členského státu.
Zpráva s informacemi o dani z příjmů rovněž prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 tohoto článku zvlášť za každou daňovou jurisdikci, která je k 1. březnu účetního období, za které se zpráva vypracovává, na seznamu v příloze I závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti, a za každou daňovou jurisdikci, která byla k 1. březnu účetního období, za které se zpráva vypracovává, a k 1. březnu předcházejícího účetního období uvedena v příloze II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti.
Zpráva s informacemi o dani z příjmů rovněž prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 na agregovaném základě za ostatní daňové jurisdikce.
Informace musí být přiřazeny ke každé příslušné daňové jurisdikci na základě usazení, existence stálé provozovny nebo trvalé podnikatelské činnosti, které podle činností skupiny nebo samostatného podniku mohou podléhat daňové povinnosti v dané daňové jurisdikci.

	§ 109
odst. 5
	Údaje o určité činnosti uvedené v individuální zprávě o daních z příjmů nemohou být uvedeny u více než jedné daňové jurisdikce.
	32021L2101
	čl. 48c odst. 5 pododstavec 6
	Informace o určité konkrétní činnosti nesmí být přiřazeny současně více než jedné daňové jurisdikci.

	§ 109
odst. 6
	Individuální zpráva o daních z příjmů nemusí obsahovat informace, jejichž uvedení by mohlo závažně poškodit obchodní postavení účetní jednotky nebo entity a které se netýkají daňové jurisdikce uvedené v odstavci 4 písm. b) nebo c). Využije-li se tato možnost, neuvedené informace jsou obsahem některé individuální zprávy o daních z příjmů vyhotovené v následujících 5 letech.

	32021L2101
	čl. 48c odst. 6
	Členské státy mohou povolit, aby jedna nebo více konkrétních informací, které mají být jinak ve zprávě uvedeny v souladu s odstavci 2 nebo 3, byly dočasně vynechány, pokud by jejich uvedení mohlo závažně poškodit obchodní postavení podniků, jichž se zpráva týká. Jakékoli vynechání se ve zprávě jasně uvede spolu s jeho řádně odůvodněným vysvětlením.
Členské státy zajistí, aby veškeré informace vynechané podle prvního pododstavce byly zveřejněny v některé pozdější zprávě s informacemi o dani z příjmů do pěti let ode dne jejich původního vynechání.
Členské státy zajistí, aby informace týkající se daňových jurisdikcí uvedených v přílohách I a II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti, jak je uvedeno v odstavci 5 tohoto článku, nebyly vynechány nikdy.

	§ 109
odst. 7
	Individuální zpráva o daních z příjmů může obsahovat vysvětlení významných nesrovnalostí mezi výší naběhlé daně z příjmů a výší daně z příjmů zaplacené na hotovostním základě. Toto vysvětlení může zohlednit tyto částky za předcházející účetní období.
	32021L2101
	čl. 48c odst. 7
	Zpráva s informacemi o dani z příjmů může obsahovat, kde je to možné na úrovni skupiny, celkový výklad podávající vysvětlení veškerých významných nesrovnalostí mezi částkami uvedenými podle odst. 2 písm. f) a g), s případným zohledněním odpovídajících částek, které se týkají předcházejících účetních období.

	§ 110 odst. 1
	Konsolidovanou zprávu o daních z příjmů vyhotovuje mateřská entita, která je nejvyšší konsolidující entitou pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku a podnikatelskou účetní jednotkou jinou než bankou nebo spořitelním a úvěrním družstvem a jejíž konsolidační celek netvoří pouze entity ustavené podle právního řádu České republiky, které nemají zahraniční pobočku ani stálou provozovnu, za konsolidační období náležející do období 
0. počínajícího pozdějším ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu konsolidovaných entit na konsolidovaném základě dosáhne 19 000 000 000 Kč, a 
0. končícího prvním ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu konsolidovaných entit na konsolidovaném základě nedosáhne 19 000 000 000 Kč.
	32021L2101
	čl. 48b odst. 1 pododstavce 1 a 2
	Členské státy vyžadují, aby nejvyšší mateřské podniky řídící se jejich vnitrostátním právem, pro něž celkové konsolidované výnosy uvedené v jejich konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, vypracovaly, zveřejnily a zpřístupnily zprávu s informacemi o dani z příjmů za pozdější z těchto dvou po sobě jdoucích účetních období.
Členské státy stanoví, že nejvyšší mateřský podnik již nepodléhá povinnostem podávání zpráv podle prvního pododstavce, pokud celkové konsolidované výnosy uvedené v jeho konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni klesnou pod 750 000 000  EUR v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období.

	
	
	32021L2101
	Čl. 48b odst. 2 a 3
	2.   Členské státy stanoví, že se pravidlo uvedené v odstavci 1 nepoužije na samostatné podniky, nejvyšší mateřské podniky a podniky v jejich skupině, pokud jsou tyto podniky, včetně jejich poboček, usazeny nebo mají stálou provozovnu nebo trvalou podnikatelskou činnost pouze na území jednoho členského státu a v žádné jiné daňové jurisdikci.
3.   Členské státy stanoví, že se pravidlo uvedené v odstavci 1 tohoto článku nepoužije na samostatné podniky a nejvyšší mateřské podniky, pokud tyto podniky nebo podniky v jejich skupině podávají zprávu v souladu s článkem 89 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, která zahrnuje informace o veškerých jejich činnostech a v případě nejvyšších mateřských podniků i o činnostech veškerých podniků ve skupině zahrnutých do konsolidované účetní závěrky.

	
	
	
	Čl. 48c odst. 9 pododstavec 1
	Členské státy, které nepřijaly euro, mohou hraniční hodnotu 750 000 000  EUR přepočíst na svou národní měnu. Při tomto přepočtu členské státy použijí směnný kurz ke dni 21. prosince 2021 zveřejněný v Úředním věstníku Evropské unie. Uvedené členské státy mohou v zájmu dosažení zaokrouhlených částek v národních měnách zvýšit nebo snížit hraniční hodnoty až o 5 %.

	§ 110 
odst. 2
	Ročním úhrnem čistého obratu konsolidované entity se v případě, že mateřská entita při konsolidovaném účetním výkaznictví používá mezinárodní účetní standardy, pro účely konsolidované zprávy o daních z příjmů rozumí její výnosy.
	32021L2101
	čl. 48a odst. 2 písm. b)
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
Pro účely článku 48b této směrnice mají „výnosy“ stejný význam jako:
b) „výnosy“ vymezené v rámci účetního výkaznictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka, nebo ve smyslu takového rámce, v případě jiných podniků.

	§ 111
odst. 1
	Konsolidovanou zprávu o daních z příjmů vyhotovuje střední podnikatelská účetní jednotka a velká podnikatelská účetní jednotka, která by byla velkou nebo střední účetní jednotkou, i kdyby nebyla subjektem veřejného zájmu, jejichž nejvyšší konsolidující entita pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku je ustavena podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie, za konsolidační období náležející do období 
0. počínajícího pozdějším ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých konsolidované výnosy v konsolidované účetní závěrce této nejvyšší konsolidující entity dosáhne částky odpovídající 750 000 000 EUR, a 
0. končícího prvním ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých konsolidované výnosy v konsolidované účetní závěrce této nejvyšší konsolidující entity nedosáhne částky odpovídající 750 000 000 EUR.

	32021L2101
	čl. 48b odst. 4 pododstavce 1 a 3

	Členské státy vyžadují, aby střední a velké dceřiné podniky uvedené v čl. 3 odst. 3 a 4, které se řídí jejich vnitrostátním právem a jsou ovládány nejvyšším mateřským podnikem, který se neřídí právem žádného členského státu a pro něhož celkové konsolidované výnosy uvedené v jeho konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, zveřejnily a zpřístupnily zprávu s informacemi o dani z příjmů tohoto nejvyššího mateřského podniku za pozdější z těchto dvou po sobě jdoucích účetních období.

Členské státy stanoví, že střední a velké dceřiné podniky již nepodléhají povinnostem podávání zpráv podle tohoto odstavce, pokud celkové konsolidované výnosy nejvyššího mateřského podniku uvedené v jeho konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni klesnou pod 750 000 000  EUR v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období.

	
	
	32021L2101
	Čl. 48c odst. 9 pododstavec 2
	Hraniční hodnoty uvedené v čl. 48b odst. 4 a 5 se pomocí směnného kurzu ke dni 21. prosince 2021 přepočtou na odpovídající částku v národní měně příslušné třetí země, která se zaokrouhlí na nejbližší celý tisíc.

	§ 111 
odst. 2
	Konsolidovanou zprávu o daních z příjmů vyhotovuje entita ustavená podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie s pobočku na území České republiky, která je podnikatelskou účetní jednotkou nebo splňuje kritéria podnikatelské účetní jednotky a která je nejvyšší konsolidující entitou pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku ustavenou podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie nebo má takovou nejvyšší konsolidující entitu, pokud tato nejvyšší konsolidující entita neovládá žádnou entitu ustanovenou podle právního řádu členského státu Evropské unie splňující kritéria pro střední ani velkou účetní jednotku, za konsolidační období náležející do období
0. počínajícího pozdějším ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu pobočky dosáhne 200 000 000 Kč a konsolidované výnosy v konsolidované účetní závěrce této nejvyšší konsolidující entity dosáhnou částky odpovídající částce 750 000 000 EUR, a 
0. končícího prvním ze dvou po sobě následujících konsolidačních období, ve kterých roční úhrn čistého obratu pobočky nedosáhne 200 000 000 Kč, nebo prvním ze dvou po sobě následujících účetních období, ve kterých konsolidované výnosy v konsolidované účetní závěrce této nejvyšší konsolidující entity nedosáhnou částky odpovídající částce 750 000 000 EUR.

	32021L2101
	čl. 48b odst. 5 pododstavec 1
	Členské státy vyžadují, aby pobočky zřízené na jejich území podniky, které se neřídí právem žádného členského státu, zveřejnily a zpřístupnily zprávu s informacemi o dani z příjmů nejvyššího mateřského podniku nebo samostatného podniku, které jsou uvedeny v šestém pododstavci písm. a), za pozdější z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období.

	
	
	
	čl. 48b odst. 5 pododstavce 4 až 7
	Členské státy stanoví, že se povinnosti podávání zpráv uvedené v tomto odstavci vztahují pouze na pobočky, jejichž čistý obrat přesáhl v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období hraniční hodnotu čistého obratu provedenou podle čl. 3 odst. 2.
Členské státy stanoví, že pobočka podléhající povinnostem podávání zpráv podle tohoto odstavce již těmto povinnostem nepodléhá, pokud její čistý obrat v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období klesne pod hraniční hodnotu provedenou podle čl. 3 odst. 2.
Členské státy stanoví, že se pravidla uvedená v tomto odstavci použijí na pobočku pouze tehdy, pokud jsou splněna tato kritéria:
a) podnik, který zřídí pobočku, je buď podnikem ve skupině, jejíž nejvyšší mateřský podnik se neřídí právem žádného členského státu a jejíž celkové konsolidované výnosy uvedené v její konsolidované účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, nebo samostatným podnikem, jehož celkové výnosy uvedené v jeho účetní závěrce k rozvahovému dni přesáhly v každém z posledních dvou po sobě jdoucích účetních období 750 000 000  EUR, a
b) nejvyšší mateřský podnik uvedený v písmenu a) tohoto pododstavce nemá střední nebo velký dceřiný podnik uvedený v odstavci 4.
Členské státy stanoví, že pobočka již nepodléhá povinnostem podávání zpráv podle tohoto odstavce, přestane-li být kritérium stanovené v písmenu a) splněno ve dvou po sobě jdoucích účetních obdobích.

	
	
	
	čl. 48codst. 9 pododstavec 2
	Hraniční hodnoty uvedené v čl. 48b odst. 4 a 5 se pomocí směnného kurzu ke dni 21. prosince 2021 přepočtou na odpovídající částku v národní měně příslušné třetí země, která se zaokrouhlí na nejbližší celý tisíc.

	§ 111 
odst. 3
	Ročním úhrnem čistého obratu pobočky, pokud entita není účetní jednotkou nebo je účetní jednotkou používající mezinárodní účetní standardy, se pro účely konsolidované zprávy o daních z příjmů rozumí její výnosy.
	32021L2101
	čl. 48a odst. 2 písm. b)
	Pro účely této kapitoly se rozumí:
Pro účely článku 48b této směrnice mají „výnosy“ stejný význam jako:
b) „výnosy“ vymezené v rámci účetního výkaznictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka, nebo ve smyslu takového rámce, v případě jiných podniků.

	§ 111 
odst. 4
	Konsolidovanou zprávu o daních z příjmů nevyhotovuje účetní jednotka podle odstavce 1 nebo entita podle odstavce 2, pokud
0. nejvyšší konsolidující entita pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku vyhotovila za entity, za které by se zpráva vyhotovovala, zprávu s informacemi o daních z příjmů rovnocennou konsolidované zprávě o daních z příjmů,
0. zpráva podle písmene a) obsahuje název a sídlo entity ustavené podle právního řádu České republiky, kterou ovládá nejvyšší konsolidující entita, nebo název a adresu pobočky na území České republiky,
0. do 12 měsíců od posledního dne konsolidačního období, za které je zpráva podle písmene a) vyhotovena, je bezplatně a v elektronickém strojově čitelném formátu na internetových stránkách nejvyšší konsolidující entity uveřejněn její překlad do alespoň jednoho z účetních jazyků Evropské unie.
	32021L2101
	čl. 48b odst. 6
	Členské státy neuplatní pravidla stanovená v odstavcích 4 a 5 tohoto článku, pokud je zpráva s informacemi o dani z příjmů vypracována nejvyšším mateřským podnikem nebo samostatným podnikem, které se neřídí právem žádného členského státu, v souladu s článkem 48c a splňuje tato kritéria:
a) je zpřístupněna veřejnosti bezplatně a v elektronickém formátu pro podávání zpráv, který je strojově čitelný:
i) na internetových stránkách uvedeného nejvyššího mateřského podniku nebo uvedeného samostatného podniku;
ii) alespoň v jednom z úředních jazyků Unie;
iii) nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, a
b) uvádí název a sídlo jednoho dceřiného podniku nebo název a adresu jedné pobočky, které se řídí právem některého členského státu a které zveřejnily zprávu podle čl. 48d odst. 1.

	§ 111 
odst. 5
	Kritérium konsolidovaných výnosů v konsolidované účetní závěrce nejvyšší konsolidující entity ustavené podle právního řádu jiného státu než členského státu Evropské unie se pro účely vzniku povinnosti vyhotovit zprávu o daních z příjmů přepočítá na měnu řádné konsolidované účetní závěrky této entity kurzem vyhlášeným Evropskou centrální bankou pro 21. prosinec 2021 se zaokrouhlením na celé tisíce.   
	32021L2101
	čl. 48, odst. 9 pododstavec 2 
	Hraniční hodnoty uvedené v čl. 48b odst. 4 a 5 se pomocí směnného kurzu ke dni 21. prosince 2021 přepočtou na odpovídající částku v národní měně příslušné třetí země, která se zaokrouhlí na nejbližší celý tisíc.

	§ 111 
odst. 6
	Pokud účetní jednotka nebo entita jiná než nejvyšší konsolidující entita nemá údaje potřebné k vyhotovení konsolidované zprávy o daních z příjmů, požádá o poskytnutí těchto údajů nejvyšší konsolidující entitu pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku. Pokud neobdrží všechny potřebné údaje, vyhotoví zprávu na základě údajů, které má k dispozici, a její součástí je prohlášení o tom, že jí tato entita neposkytla všechny potřebné údaje.
	32021L2101
	čl. 48b odst. 4 pododstavec 2
	Pokud dceřiný podnik tyto informace nebo tuto zprávu k dispozici nemá, požádá svůj nejvyšší mateřský podnik, aby mu poskytl veškeré nezbytné informace, které mu umožní povinnost uvedenou v prvním pododstavci splnit. Pokud nejvyšší mateřský podnik všechny požadované informace neposkytne, dceřiné podniky vypracují, zveřejní a zpřístupní zprávu s informacemi o dani z příjmů obsahující veškeré informace, které mají k dispozici, které obdržely nebo získaly, a prohlášení o tom, že nejvyšší mateřský podnik neposkytl potřebné informace.

	§ 111 
odst. 7
	Povinnost vyhotovit konsolidovanou zprávu o daních z příjmů podle odstavce 2 je splněna i tehdy, pokud ji vyhotoví osoba pověřená jednáním za pobočku entity na území České republiky, která má tuto povinnost. Nemá-li tato osoba všechny údaje potřebné k vyhotovení této zprávy, požádá o ně tuto entitu. Pokud tato osoba neobdrží všechny potřebné údaje, vyhotoví zprávu na základě údajů, které má k dispozici, a její součástí je prohlášení o tom, že entita neposkytla všechny potřebné údaje.
	32021L2101
	čl. 48b odst. 5 pododstavce 2 a 3
	Pokud tyto informace nebo tato zpráva k dispozici nejsou, osoba či osoby určené k plnění náležitostí zveřejňování podle čl. 48e odst. 2 požádají nejvyšší mateřský podnik nebo samostatný podnik, které jsou uvedeny v šestém pododstavci písm. a) tohoto odstavce, aby jim poskytly veškeré potřebné informace, které jim umožní splnit jejich povinnosti.
Nejsou-li poskytnuty všechny požadované informace, pobočka vypracuje, zveřejní a zpřístupní zprávu s informacemi o dani z příjmů obsahující veškeré informace, které má k dispozici, které obdržela nebo získala, a prohlášení o tom, že nejvyšší mateřský podnik nebo samostatný podnik neposkytl potřebné informace.

	§ 112 
odst. 1
	Konsolidovanou zprávou o daních z příjmů je přehled o daních z příjmů z veškerých činností nejvyšší konsolidující entity pro povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku a entit zahrnutých v této závěrce, které ovládá, ve kterém se uvádí údaje, které by se uváděly v individuálních zprávách o daních z příjmů jednotlivých entit s tím, že
a)	se uvede také seznam všech těchto ovládaných entit usazených v evropském členském státě nebo ve státě, který je uveden na unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti schváleném Radou Evropské unie nebo na seznamu současného stavu spolupráce s Evropskou unií, pokud jde o závazky učiněné spolupracujícími jurisdikcemi v zájmu uplatňování zásad řádné správy v oblasti daní, schváleném Radou Evropské unie,
b)	místo účetního období, za které se zpráva vyhotovuje, se uvede konsolidační období, za které se zpráva vyhotovuje, výše splatné daně z příjmů a výše daně z příjmů zaplacené na hotovostním základě se uvádí za konsolidační období a výše kumulovaných zisků se uvádí ke konci konsolidačního období,
c)	měnou použitou ve zprávě je měna řádné konsolidované účetní závěrky,
d)	pokud zprávu vyhotovuje účetní jednotka jiná než nejvyšší konsolidující entita, je měnou použitou ve zprávě měna účetnictví účetní jednotky a
e)	při výpočtu výnosů se nezapočítávají dividendy obdržené od ovládaných entit.
	32021L2101
	čl. 48c odst. 1a 2
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů vyžadovaná podle článku 48b zahrnuje informace týkající se veškerých činností samostatného podniku nebo nejvyššího mateřského podniku včetně činnosti veškerých podniků ve skupině konsolidované v účetní závěrce za příslušné účetní období.

2.   Informace podle odstavce 1 zahrnují:
a) název nejvyššího mateřského podniku nebo samostatného podniku, příslušné účetní období, měna použitá při prezentaci zprávy a případně seznam všech dceřiných podniků konsolidovaných v účetní závěrce nejvyššího mateřského podniku za příslušné účetní období usazených v Unii nebo v daňových jurisdikcích uvedených v přílohách I a II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti;
b) stručný popis povahy jejich činností;
c) počet zaměstnanců v přepočtu na plné pracovní úvazky;
d) výnosy vypočítané jako:
i) součet čistého obratu, ostatních provozních výnosů, výnosů z účastí kromě dividend obdržených od podniků ve skupině, výnosů z ostatních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, ostatních výnosových úroků a podobných výnosů uvedených v přílohách V a VI této směrnice, nebo
ii) výnosy vymezené v rámci účetního výkaznictví, na jehož základě se sestavuje účetní závěrka, s vyloučením úprav hodnot a dividend obdržených od podniků ve skupině;
e) výši zisku nebo ztráty před zdaněním;
f) výši naběhlé daně z příjmů v příslušném účetním období, vypočítanou jako stávající daňový náklad u zdanitelných zisků nebo ztrát za účetní období zaúčtovaný podniky a pobočkami v příslušné daňové jurisdikci;
g) výši daně z příjmů zaplacenou na hotovostním základě, vypočítanou jako částku daně z příjmů zaplacenou během příslušného účetního období podniky a pobočkami v příslušné daňové jurisdikci; a
h) výši kumulovaných zisků na konci příslušného účetního období.

Pro účely písmene d) výnosy zahrnují transakce se spřízněnými stranami.

Pro účely písmene f) se stávající daňový náklad vztahuje pouze k činnostem podniku v příslušném účetním období a nezahrnuje odloženou daň ani rezervy na nejisté daňové závazky.

Pro účely písmene g) zaplacené daně zahrnují srážkové daně zaplacené jinými podniky, pokud jde o platby podnikům a pobočkám v rámci skupiny.

Pro účely písmene h) se kumulovanými zisky rozumí součet zisků za minulá účetní období a příslušné účetní období, o jejichž rozdělení nebylo zatím rozhodnuto. Pokud jde o pobočky, kumulované zisky náleží podniku, který pobočku zřídil.


	
	
	
	čl. 48c odst. 8
	8.   Měnou použitou ve zprávě s informacemi o dani z příjmů je měna, v níž je sestavena konsolidovaná účetní závěrka nejvyššího mateřského podniku nebo roční účetní závěrka samostatného podniku. Členské státy nevyžadují, aby byla tato zpráva zveřejněna v jiné měně, než je měna, v níž je sestavena účetní závěrka.

Avšak v případě uvedeném v čl. 48b odst. 4 druhém pododstavci musí být měna použitá ve zprávě s informacemi o dani z příjmů stejná jako měna, ve které dceřiný podnik zveřejňuje svou roční účetní závěrku.

	§ 112 
odst. 2
	Ustanovení § 107 odst. 2 až 7 se pro konsolidovanou zprávu o daních z příjmů použije obdobně.

	32021L2101
	čl. 48c odst. 3 až 7
	3.   Členské státy povolí, aby informace uvedené v odstavci 2 tohoto článku byly podávány na základě pokynů pro vyplňování zpráv uvedených v příloze III oddíle III částech B a C směrnice Rady 2011/16/EU.
4.   Informace uvedené v odstavcích 2 a 3 tohoto článku se předkládají za použití společného vzoru a v elektronických formátech pro podávání zpráv, které jsou strojově čitelné. Společný vzor a elektronické formáty pro podávání zpráv stanoví Komise prostřednictvím prováděcích aktů. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 50 odst. 2.
5.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 zvlášť pro každý členský stát. Je-li členský stát tvořen několika daňovými jurisdikcemi, jsou tyto informace agregovány na úrovni členského státu.
Zpráva s informacemi o dani z příjmů rovněž prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 tohoto článku zvlášť za každou daňovou jurisdikci, která je k 1. březnu účetního období, za které se zpráva vypracovává, na seznamu v příloze I závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti, a za každou daňovou jurisdikci, která byla k 1. březnu účetního období, za které se zpráva vypracovává, a k 1. březnu předcházejícího účetního období uvedena v příloze II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti.
Zpráva s informacemi o dani z příjmů rovněž prezentuje informace uvedené v odstavcích 2 nebo 3 na agregovaném základě za ostatní daňové jurisdikce.
Informace musí být přiřazeny ke každé příslušné daňové jurisdikci na základě usazení, existence stálé provozovny nebo trvalé podnikatelské činnosti, které podle činností skupiny nebo samostatného podniku mohou podléhat daňové povinnosti v dané daňové jurisdikci.
Mohou-li činnosti vykonávané několika podniky ve skupině podléhat daňové povinnosti v rámci jediné daňové jurisdikce, informace přiřazené k uvedené daňové jurisdikci představují součet informací týkajících se těchto činností každého podniku ve skupině a jejich poboček v uvedené daňové jurisdikci.
Informace o určité konkrétní činnosti nesmí být přiřazeny současně více než jedné daňové jurisdikci.
6.   Členské státy mohou povolit, aby jedna nebo více konkrétních informací, které mají být jinak ve zprávě uvedeny v souladu s odstavci 2 nebo 3, byly dočasně vynechány, pokud by jejich uvedení mohlo závažně poškodit obchodní postavení podniků, jichž se zpráva týká. Jakékoli vynechání se ve zprávě jasně uvede spolu s jeho řádně odůvodněným vysvětlením.
Členské státy zajistí, aby veškeré informace vynechané podle prvního pododstavce byly zveřejněny v některé pozdější zprávě s informacemi o dani z příjmů do pěti let ode dne jejich původního vynechání.
Členské státy zajistí, aby informace týkající se daňových jurisdikcí uvedených v přílohách I a II závěrů Rady o revidovaném unijním seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti, jak je uvedeno v odstavci 5 tohoto článku, nebyly vynechány nikdy.
7.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů může obsahovat, kde je to možné na úrovni skupiny, celkový výklad podávající vysvětlení veškerých významných nesrovnalostí mezi částkami uvedenými podle odst. 2 písm. f) a g), s případným zohledněním odpovídajících částek, které se týkají předcházejících účetních období.

	
	
	32021L2101
	čl. 48c odst. 10
	Ve zprávě s informacemi o dani z příjmů se uvede, zda byla vypracována v souladu s odstavcem 2 nebo 3 tohoto článku.

	§ 113 
odst. 5
	Stanoví-li tento nebo jiný zákon povinnost statutární výroční zprávu zpřístupnit nebo poskytnout jiným způsobem a je-li povinnost nebo využije-li se možnost povinného auditu, dokumenty, tvoří statutární výroční zprávu, poskytují jimi vykazované informace ve znění po jejich ověření a statutární výroční zprávu tvoří zpráva o ověření těchto informací.
	32013L0034
	čl. 32 odst. 1
	Pokud se roční účetní závěrka a zpráva vedení podniku zveřejňují v nezkrácené podobě, reprodukují se ve formě a znění, na jejichž základě statutární auditor nebo auditorská společnost vypracovali svůj výrok. Přikládá se k nim nezkrácené znění zprávy auditora.

	§ 114 
odst. 1 
	Povinnost zajistit povinný audit má 
0. velká účetní jednotka, 
0. střední účetní jednotka, 
0. mateřská entita plnící konsolidační povinnost v podobě sestavení konsolidované účetní závěrky nebo konsolidované zprávy vedení.
	32013L0034
	čl. 34 odst. 1 první věta a odst. 2
	1.   Členské státy zajistí, aby audit účetní závěrky subjektů veřejného zájmu a středních a velkých podniků prováděl jeden nebo více statutárních auditorů nebo auditorských společností, které členské státy schválily k provádění povinných auditů na základě směrnice 2006/43/ES.
2.   Ustanovení odst. 1 prvního pododstavce se obdobně použije na konsolidované účetní závěrky. Ustanovení odst. 1 druhého pododstavce se obdobně použije na konsolidované účetní závěrky a konsolidované zprávy vedení podniku.

	§ 116 
odst. 1
	Účetní jednotka je do 12 měsíců od posledního dne účetního období povinna zajistit zveřejnění informací vykazovaných za účetní jednotku, kterým se rozumí řádné splnění povinnosti
0. sestavit řádnou individuální účetní závěrku, 
0. vyhotovit individuální účetní zprávy,  
0. zajistit povinný audit, 
0. zveřejnit řádnou individuální statutární výroční zprávu a
0. uveřejnit individuální zprávu o daních z příjmů. 

	32013L0034
	čl. 30 odst. 1 první pododstavec 
	1.   Členské státy zajistí, aby podniky v přiměřené lhůtě, která nepřesáhne dvanáct měsíců od rozvahového dne, zveřejnily řádně schválenou roční účetní závěrku a zprávu vedení podniku spolu s výrokem statutárního auditora nebo auditorské společnosti uvedeným v článku 34 této směrnice, jak v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES stanoví právní předpisy jednotlivých členských států.



	
	
	32013L0034
	čl. 45 odst. 1
	Zpráva o platbách vládám uvedená v článku 42 a konsolidovaná zpráva o platbách vládám uvedená v článku 44 se zveřejňují v souladu s právem každého členského státu v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES.

	
	
	32021L2101
	čl. 48d odst. 1 a 2
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení podle článku 48b této směrnice se zveřejní do 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, jak stanoví každý členský stát v souladu s články 14 až 28 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 (*3), a případně v souladu s článkem 36 směrnice (EU) 2017/1132.

2.   Členské státy zajistí, aby zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení zveřejněné podniky v souladu s odstavcem 1 tohoto článku byly zpřístupněny veřejnosti bezplatně alespoň v jednom z úředních jazyků Unie nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, na internetových stránkách:
a) podniku, pokud se použije čl. 48b odst. 1,
b) dceřiného podniku nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 4, nebo
c) pobočky nebo podniku, který pobočku zřídil, nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 5.

	§ 116 
odst. 2
	Mateřská entita a Ministerstvo financí jsou do 12 měsíců od posledního dne konsolidačního období povinny zajistit zveřejnění informací vykazovaných za uskupení konsolidovaných entit, kterým se rozumí řádné splnění 
0. konsolidační povinnosti nebo konsolidační povinnosti České republiky, 
0. povinnosti zajistit povinný audit, 
0. povinnosti zveřejnit řádnou konsolidovanou statutární výroční zprávu a 
0. uveřejnit konsolidovanou zprávu o daních z příjmů. 

	32013L0034
	čl. 30 odst. 1 první pododstavec a odst. 3
	1.   Členské státy zajistí, aby podniky v přiměřené lhůtě, která nepřesáhne dvanáct měsíců od rozvahového dne, zveřejnily řádně schválenou roční účetní závěrku a zprávu vedení podniku spolu s výrokem statutárního auditora nebo auditorské společnosti uvedeným v článku 34 této směrnice, jak v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES stanoví právní předpisy jednotlivých členských států.
3.   Odstavec 1 se použije na konsolidované účetní závěrky a konsolidované zprávy vedení podniku.
Má-li podnik sestavující konsolidovanou účetní závěrku formu uvedenou v příloze II a nevyžadují-li vnitrostátní právní předpisy jeho členského státu v případě dokumentů uvedených v odstavci 1 zveřejnění stejným postupem jako podle článku 3 směrnice 2009/101/ES, zpřístupní veřejnosti ve svém sídle přinejmenším tyto dokumenty a na požádání poskytne jejich kopii, jejíž cena nesmí přesáhnout administrativní náklady na její pořízení.

	
	
	32013L0034
	čl. 45 odst. 1
	Zpráva o platbách vládám uvedená v článku 42 a konsolidovaná zpráva o platbách vládám uvedená v článku 44 se zveřejňují v souladu s právem každého členského státu v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES.

	
	
	32021L2101
	čl. 48d odst. 1 a 2
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení podle článku 48b této směrnice se zveřejní do 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, jak stanoví každý členský stát v souladu s články 14 až 28 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 (*3), a případně v souladu s článkem 36 směrnice (EU) 2017/1132.

2.   Členské státy zajistí, aby zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení zveřejněné podniky v souladu s odstavcem 1 tohoto článku byly zpřístupněny veřejnosti bezplatně alespoň v jednom z úředních jazyků Unie nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, na internetových stránkách:
a) podniku, pokud se použije čl. 48b odst. 1,
b) dceřiného podniku nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 4, nebo
c) pobočky nebo podniku, který pobočku zřídil, nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 5.

	§ 117 
odst. 1
	Účetní jednotka zapsaná ve veřejném rejstříku a mateřská entita plnící konsolidační povinnost zveřejní řádnou statutární výroční zprávu; zveřejnění řádné statutární výroční zprávy se provede uložením ve sbírce listin veřejného rejstříku, ve kterém je účetní jednotka nebo mateřská entita zapsána.
	32013L0034
	čl. 30 odst. 1 první pododstavec
	Členské státy zajistí, aby podniky v přiměřené lhůtě, která nepřesáhne dvanáct měsíců od rozvahového dne, zveřejnily řádně schválenou roční účetní závěrku a zprávu vedení podniku spolu s výrokem statutárního auditora nebo auditorské společnosti uvedeným v článku 34 této směrnice, jak v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES stanoví právní předpisy jednotlivých členských států.

	
	
	32013L0034
	čl. 45 odst. 1
	Zpráva o platbách vládám uvedená v článku 42 a konsolidovaná zpráva o platbách vládám uvedená v článku 44 se zveřejňují v souladu s právem každého členského státu v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES.

	
	
	32021L2101
	čl. 48d odst. 1 a 2
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení podle článku 48b této směrnice se zveřejní do 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, jak stanoví každý členský stát v souladu s články 14 až 28 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 (*3), a případně v souladu s článkem 36 směrnice (EU) 2017/1132.
2.   Členské státy zajistí, aby zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení zveřejněné podniky v souladu s odstavcem 1 tohoto článku byly zpřístupněny veřejnosti bezplatně alespoň v jednom z úředních jazyků Unie nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, na internetových stránkách:
a) podniku, pokud se použije čl. 48b odst. 1,
b) dceřiného podniku nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 4, nebo
c) pobočky nebo podniku, který pobočku zřídil, nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 5.

	§ 119 
odst. 1
	Účetní jednotka nebo mateřská entita, které mají povinnost vyhotovit zprávu o daních z příjmů o daních z příjmů, uveřejní zprávu o daních z příjmů; uveřejnění se provede na jejich internetových stránkách.

	32021L2101
	čl. 48d odst. 2 a 3
	2.   Členské státy zajistí, aby zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení zveřejněné podniky v souladu s odstavcem 1 tohoto článku byly zpřístupněny veřejnosti bezplatně alespoň v jednom z úředních jazyků Unie nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, na internetových stránkách:
a) podniku, pokud se použije čl. 48b odst. 1,
b) dceřiného podniku nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 4, nebo
c) pobočky nebo podniku, který pobočku zřídil, nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 5.
3.   Členské státy mohou osvobodit podniky od uplatňování pravidel stanovených v odstavci 2 tohoto článku, pokud je zpráva s informacemi o dani z příjmů zveřejněná v souladu s odstavcem 1 tohoto článku současně zpřístupněna veřejnosti v elektronickém formátu pro podávání zpráv, který je strojově čitelný, na internetových stránkách rejstříku uvedeného v článku 16 směrnice (EU) 2017/1132 bezplatně kterékoli třetí osobě nacházející se v Unii. Internetové stránky podniků a poboček uvedené v odstavci 2 tohoto článku obsahují informace o tomto osvobození a odkaz na internetovou stránku příslušného rejstříku.

	§ 119 
odst. 2
	Entita, která má povinnost vyhotovit zprávu o daních z příjmů z důvodu pobočky na území České republiky, zveřejní a uveřejní zprávu o daních z příjmů do 12 měsíců od posledního dne účetního nebo konsolidačního období; zveřejnění se provede uložením ve sbírce listin veřejného rejstříku, ve kterém je pobočka zapsána a uveřejnění se provede na internetových stránkách této entity nebo její pobočky na území České republiky.
	32021L2101
	čl. 48d odst. 1 až 4
	1.   Zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení podle článku 48b této směrnice se zveřejní do 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, jak stanoví každý členský stát v souladu s články 14 až 28 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 ( 12 ), a případně v souladu s článkem 36 směrnice (EU) 2017/1132.
2.   Členské státy zajistí, aby zpráva s informacemi o dani z příjmů a prohlášení zveřejněné podniky v souladu s odstavcem 1 tohoto článku byly zpřístupněny veřejnosti bezplatně alespoň v jednom z úředních jazyků Unie nejpozději 12 měsíců od rozvahového dne účetního období, za které je zpráva vypracována, na internetových stránkách:
a) podniku, pokud se použije čl. 48b odst. 1,
b) dceřiného podniku nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 4, nebo
c) pobočky nebo podniku, který pobočku zřídil, nebo podniku ve skupině, pokud se použije čl. 48b odst. 5.
3.   Členské státy mohou osvobodit podniky od uplatňování pravidel stanovených v odstavci 2 tohoto článku, pokud je zpráva s informacemi o dani z příjmů zveřejněná v souladu s odstavcem 1 tohoto článku současně zpřístupněna veřejnosti v elektronickém formátu pro podávání zpráv, který je strojově čitelný, na internetových stránkách rejstříku uvedeného v článku 16 směrnice (EU) 2017/1132 bezplatně kterékoli třetí osobě nacházející se v Unii. Internetové stránky podniků a poboček uvedené v odstavci 2 tohoto článku obsahují informace o tomto osvobození a odkaz na internetovou stránku příslušného rejstříku.
4.   Zpráva uvedená v čl. 48b odst. 1, 4, 5, 6 a 7 a případně prohlášení uvedené v odstavcích 4 a 5 uvedeného článku musí být na příslušných internetových stránkách přístupné po dobu nejméně pěti po sobě jdoucích let.

	§ 119
odst. 3
	Uveřejnění zprávy o daních z příjmů se provede po dobu alespoň 5 let uveřejněním
0. této zprávy bezplatně a alespoň v jednom z úředních jazyků Evropské unie, pokud tato zpráva není zveřejněna ve veřejném rejstříku v elektronickém strojově čitelném formátu, nebo
0. oznámení o skutečnosti, že nemá povinnost uveřejnit způsobem podle písmena a), a odkazu na veřejný rejstřík, ve kterém je zpráva o daních z příjmů zveřejněna, pokud je tato zpráva zveřejněna ve veřejném rejstříku v elektronickém strojově čitelném formátu.  
	32021L2101
	čl. 48d odst. 3 a 4
	3.   Členské státy mohou osvobodit podniky od uplatňování pravidel stanovených v odstavci 2 tohoto článku, pokud je zpráva s informacemi o dani z příjmů zveřejněná v souladu s odstavcem 1 tohoto článku současně zpřístupněna veřejnosti v elektronickém formátu pro podávání zpráv, který je strojově čitelný, na internetových stránkách rejstříku uvedeného v článku 16 směrnice (EU) 2017/1132 bezplatně kterékoli třetí osobě nacházející se v Unii. Internetové stránky podniků a poboček uvedené v odstavci 2 tohoto článku obsahují informace o tomto osvobození a odkaz na internetovou stránku příslušného rejstříku.
4.   Zpráva uvedená v čl. 48b odst. 1, 4, 5, 6 a 7 a případně prohlášení uvedené v odstavcích 4 a 5 uvedeného článku musí být na příslušných internetových stránkách přístupné po dobu nejméně pěti po sobě jdoucích let.

	§ 119 
odst. 4
	Účetní jednotka, mateřská entita nebo entita, která nemá povinnost vyhotovit zprávu o daních z příjmů z důvodu uveřejnění zprávy s informacemi o daních z příjmů rovnocenné zprávě o daních z příjmů, zajistí uveřejnění této zprávy po dobu alespoň 5 let.
	32021L2101
	čl. 48d odst. 4
	Zpráva uvedená v čl. 48b odst. 1, 4, 5, 6 a 7 a případně prohlášení uvedené v odstavcích 4 a 5 uvedeného článku musí být na příslušných internetových stránkách přístupné po dobu nejméně pěti po sobě jdoucích let.

	§ 120
odst. 1
	Stanoví-li zákon povinnost mikro nebo malé účetní jednotce, která nemá povinnost zajistit povinný audit, zpřístupnit individuální statutární výroční zprávu, její součástí nemusí být výkaz zisku a ztráty a zpráva vedení.
	32013L0034
	čl. 31 odst. 1
	Členské státy mohou malé podniky osvobodit od povinnosti zveřejňovat výsledovku a zprávu vedení podniku.

	§ 120 
odst. 3
	Pokud dokument, který tvoří statutární výroční zprávu, podléhá schválení orgánem účetní jednotky nebo mateřské entity, zpřístupněnou statutární výroční zprávu tvoří takto schválený dokument. Pokud tento dokument, nebyl orgánem účetní jednotky nebo mateřské entity schválen ve lhůtě pro zajištění zveřejnění vykazovaných informací, může tvořit zpřístupněnou statutární výroční zprávu do okamžiku schválení tohoto dokumentu, pokud je informace o neschválení včetně odůvodnění zpřístupněna společně se statutární výroční zprávou. Jde-li o dokument účetní jednotky veřejného sektoru, poskytne tato účetní jednotka Ministerstvu financí údaj o výsledku jeho schvalování v rozsahu a ve lhůtě, které stanoví Ministerstvo financí vyhláškou.
	32013L0034
	čl. 30 odst. 1 první pododstavec
	Členské státy zajistí, aby podniky v přiměřené lhůtě, která nepřesáhne dvanáct měsíců od rozvahového dne, zveřejnily řádně schválenou roční účetní závěrku a zprávu vedení podniku spolu s výrokem statutárního auditora nebo auditorské společnosti uvedeným v článku 34 této směrnice, jak v souladu s kapitolou 2 směrnice 2009/101/ES stanoví právní předpisy jednotlivých členských států.

	§ 137 
odst. 1
	Podmínkami pro povinné použití mezinárodních účetních standardů při individuálním účetním výkaznictví je, že účetní jednotka je
0. bankou,
0. tuzemskou pojišťovnou, tuzemskou zajišťovnou nebo institucí, jejíž činností je pojištění exportních úvěrů na účet státu, se zárukou státu nebo se státem jako pojistitelem,
0. spořitelním a úvěrním družstvem,
0. platební institucí nebo institucí elektronických peněz,
0. penzijní společností,
0. fondem obhospodařovaným penzijní společností,
0. investičním fondem,
0. podfondem investičního fondu,
0. investiční společností, 
0. obchodníkem s cennými papíry,
0. investiční holdingovou společností podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na investiční podniky,
0. smíšenou holdingovou osobou podle zákona upravujícího banky,
0. finanční holdingovou osobou podle zákona upravujícího banky, 
0. obchodní korporací, jejíž investiční cenné papíry jsou přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu, nebo
0. zahraniční obdobou některé účetní jednotky podle písmen a) až n).

	32002R1606
	čl. 5 písm. a)
	Členské státy mohou povolit nebo požadovat,
a) aby společnosti uvedené v článku 4 sestavovaly své účetní závěrky a


	§ 137 
odst. 2
	Podmínkami pro dobrovolné použití mezinárodních účetních standardů při individuálním účetním výkaznictví je, že účetní jednotka 
0. je daňovým subjektem, jehož daň z příjmů spravuje Specializovaný finanční úřad a který není účetní jednotkou podle odstavce 1, nebo
0. důvodně předpokládá, že bude v účetním období zahrnuta v konsolidované účetní závěrce sestavené podle mezinárodních účetních standardů.

	32002R1606
	čl. 5 písm. a)
	Členské státy mohou povolit nebo požadovat,
a) aby společnosti uvedené v článku 4 sestavovaly své účetní závěrky a


	§ 139 
odst. 1
	Mateřská entita použije mezinárodní účetní standardy při konsolidovaném účetním výkaznictví, pokud je povinně používá pro účely sestavení individuální účetní závěrky.

	32002R1606
	čl. 5 písm. b)
	b) společnosti jiné než uvedené v článku 4 sestavovaly své konsolidované účetní závěrky nebo roční účetní závěrky
v souladu s mezinárodními účetními standardy přejatými postupem podle čl. 6 odst. 2.

	§ 139 
odst. 2
	Mateřská entita, která není povinna použít mezinárodní účetní standardy při individuálním účetním výkaznictví, je může použít při konsolidovaném účetním výkaznictví.
	32002R1606
	čl. 5 písm. b)
	b) společnosti jiné než uvedené v článku 4 sestavovaly své konsolidované účetní závěrky nebo roční účetní závěrky
v souladu s mezinárodními účetními standardy přejatými postupem podle čl. 6 odst. 2.

	§ 154
	(1)	Účetní jednotka se dopustí přestupku tím, že nezajistí zveřejnění informací vykazovaných za účetní jednotku tak, že řádně a včas
a)	nesestaví řádnou individuální účetní závěrku,
b)	nevyhotoví individuální účetní zprávy,
c)	nezajistí povinný audit, 
d)	nezveřejní řádnou individuální statutární výroční zprávu nebo
e)	neuveřejní individuální zprávu o daních z příjmů.

(2)	Mateřská entita nebo Ministerstvo financí se dopustí přestupku tím, že nezajistí zveřejnění informací vykazovaných za uskupení konsolidovaných entit tak, že řádně a včas
a)	nesplní konsolidační povinnost nebo konsolidační povinnost České republiky,
b)	nezajistí povinný audit,
c)	nezveřejní řádnou konsolidovanou statutární výroční zprávu nebo
d)	neuveřejní konsolidovanou zprávu o daních z příjmů.

(3)	Za přestupek podle odstavce 1 nebo 2 lze uložit pokutu
a)	do 10 000 Kč, jde-li o informace za účetní období, ve kterém byla účetní jednotka účetní jednotkou používající hotovostní účetnictví.
b)	do 50 000 Kč, jde-li o informace za účetní období, ve kterém byla účetní jednotka mikro účetní jednotkou,
c)	do 200 000 Kč, jde-li o informace za 
1.	účetní období, ve kterém byla účetní jednotka malou účetní jednotkou, a
2.	konsolidační období, ve kterém byla mateřská entita součástí malého konsolidačního celku,
d)	do 500 000 Kč, jde-li o informace za 
1.	účetní období, ve kterém byla účetní jednotka střední účetní jednotkou, a
2.	konsolidační období, ve kterém byla mateřská entita součástí středního konsolidačního celku,
e)	do 1 000 000 Kč, jde-li o informace za 
1.	účetní období, ve kterém byla účetní jednotka velkou účetní jednotkou, a
2.	konsolidační období, ve kterém byla mateřská entita součástí velkého konsolidačního celku,
f)	do výše 1% celkových nákladů, nejvýše však do 500 000 Kč, jde-li o informace za účetní období, ve kterém byla účetní jednotka účetní jednotkou veřejného sektoru, nebo o informace za konsolidační období České republiky.
	32013L0034
	čl. 51
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých v souladu s touto směrnicí a přijmou veškerá opatření nezbytná k jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	§ 156
	(1)	Entita, která není účetní jednotkou, se dopustí přestupku tím, že řádně a včas  
a)	nevyhotoví zprávu o daních z příjmů,
b)	nezveřejní zprávu o daních z příjmů nebo
c)	neuveřejní zprávu o daních z příjmů.

(2)	Účetní jednotka, mateřská entita nebo entita, která není účetní jednotkou, se dopustí přestupku tím, že nezajistí uveřejnění zprávy s informacemi o daních z příjmů rovnocenné zprávě o daních z příjmů po dobu alespoň 5 let.

(3)	Za přestupek podle odstavce 1 nebo 2 lze uložit pokutu do 1 000 000 Kč.
	32013L0034
	čl. 51
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých v souladu s touto směrnicí a přijmou veškerá opatření nezbytná k jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	§ 165
	Ministerstvo financí 
a)	shromažďuje pro potřeby státu od účetních jednotek veřejného sektoru a subjektu konsolidace státu účetní informace v centrálním systému účetních informací státu,
b)	sestavuje a uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup výčet subjektů konsolidace státu,
c)	spravuje centrální systém účetních informací státu a zajišťuje jeho využívání v rámci monitorovacích, zjišťovacích a kontrolních činností orgánů veřejné správy podle jiného zákona, a
d)	zajišťuje metodickou podporu účetní jednotce veřejného sektoru a subjektu konsolidace státu v rámci shromažďování účetních informací pro potřeby státu.
	32011L0085
	čl. 3 odst. 1
	Pokud jde o vnitrostátní systémy veřejných účtů, v členských státech fungují systémy veřejných účtů, které komplexně a konzistentně pokrývají všechny subsektory sektoru vládních institucí a obsahují informace potřebné k vypracování akruálních údajů pro sestavení údajů založených na standardu ESA 95. Uvedené systémy veřejných účtů podléhají vnitřní kontrole a nezávislému auditu.

	§ 170 
odst. 5
	Ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., ve znění ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, upravující zprávu o daních z příjmů se použijí od účetního období započatého od 22. června 2024.
	32021L2101
	čl. 48g
	Členské státy zajistí, aby se právní a správní předpisy provádějící články 48a až 48f použily nejpozději od prvního dne prvního účetního období začínajícího dnem 22. června 2024 nebo po tomto dni.
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